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Introducción del acto 
 
Bienvenidas y bienvenidos a este acto de lectura de poemas y escritos de
resistencia a la ocupación y destrucción de la vida palestina que
titulamos: “El arca de Refaat e Hiba. ¡Paremos el genocidio en Gaza!”. 

Este acto está dedicado A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada
(1991-2023), los poetas*, niños, mujeres y hombres palestinos asesinados 
o supervivientes de la agresión militar indiscriminada contra Gaza por la 
que, destruyendo de forma deliberada y con expresiones de incitación 
pública al grupo palestino y a la vida palestina en Gaza, sometiendo al 
grupo a condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o 
parcial, el Estado de Israel es imputado de genocidio ante la Corte 
Internacional de Justicia. 
Antes de pasar la palabra a las voluntarias y voluntarios que leeran 
algunos poemas y escritos de resistencia poetíca palestina quisieramos 
que nuestras palabras llegaran al pueblo palestino. 

Hermanos y hermanas 
de la palestina 

ocupada 
No nos quedaremos 

en silencio 
ante el genocidio 

De Gaza, 
ante vuestra 

humanidad atropellada. 

Hacemos nuestras 
las palabras 

de vuestros poetas, 
su resistencia 

y os hablamos. 

¡Escuchad las palabras 
universales 

de vuestros hermanos y hermanas!, 
la poesía de la libertad 

que tenéis dentro 
y que os ayudaremos 

a conseguir 
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Refaat Alareer (1979-2023) 

 
Refaat Alareer fue un escritor, poeta, profesor y activista palestino de la Franja de Gaza.
Enseñó literatura y escritura creativa en la Universidad Islámica de Gaza y fue uno de los
fundadores de la organización No somos números (We Are Not Numbers), que reune a autores 
experimentados y escritores jóvenes de Gaza. Sus obras incluyen Romper el silencio de las
voces Gaza (Gaza Unsilenced, 2015) y Gaza Writes Back (Gaza responde al fuego con la
escritura, 2014). Fue matado por los bombardeos israelíes sobre Gaza, a 44 años, junto seis
miembros de su familia. 

Fuente: 
(Biografía) https://www.aljazeera.com/program/newsfeed/2023/12/8/poet- professor-and-
writer-refaat-alareer-killed-in-israeli-strike 
(Foto) https://i.ytimg.com/vi/Lhca_dxz0ws/maxresdefault.jpg
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(1) Si debo morir 

Si debo morir,

tú debes vivir 
para contar mi historia 
para vender mis cosas 
para comprar un trozo de 
tela 
y unas cuerdas, 
y hacer una cometa 
(hazla blanca y con una larga cola) 
para que un niño, 
en algún lugar de Gaza 

mientras mira a los ojos del 
cielo 
esperando a su padre que se 
marchó en una llamarada 
- y no se despidió de nadie 
ni siquiera de su carne 
ni siquiera de sí mismo - 

vea la cometa, mi cometa que 

tú hiciste, volando arriba 
y piense por un momento que 
un ángel está allí 
trayendo de vuelta el amor. 

Si debo morir... 

Haz que traiga esperanza 
Haz que sea un cuento. 

Fuente: 
(1) Diseño: Maurizio Montipó Spagnoli
(2) Iconos:

6 

n 

H 

A 

I
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 E 

P 

J 

B 

Q 

K 

F 

R 

G 

C 

S 

M 

Fuente: 
https://ifimustdie.net/
Este sitio web contiene las traducciones del poema  
en 53 idiomas. 
Traducción del inglés al castellano: 
https://ifimustdie.net/ con algunas revisiones por
Maurizio Montipó Spagnoli 

L 

 (A)htt ps: // www.i sto ckp h oto .co m/es/ f oto/ po tente -ex pl osi% C3 %B 3n -
de-detonador-en-el-sitio-de-construcci%C3%B3n-gm1166578401- 321403546
[Ghoulam Hussain]
(A) https://www.tribunejuive.info/2015/06/17/gaza-echanges- indirects-didees-
entre-israel-et-le-hamas/ 
(C) https://cdn-icons-png.flaticon.com/512/89/89040.png 
(D) https://pixabay.com/vectors/ai-generated-old-couple- elderly-8447851/ 
(E) https://pixabay.com/photos/storytelling-typewriter-vintage-
4229843/ 
(F) https://pixabay.com/photos/canvas-fabric-texture-material-546877/ 
(G) https://pixabay.com/photos/line-hemp-cord-tie-scissors-
retro-4088055/ 
(H) https://icons8.com/icons/set/kite 
(I) https://pixabay.com/photos/child-spring-back-view-2386333/ 
(J) https://icons8.com/icons/set/FATHER 
(K) https://icons8.com/icons/set/explosion 
(L) https://icons8.com/icons/set/good-bye 
https://icons8.com/icons/set/delete 
(M) https://icons8.com/icons/set/angel 
(N) https://icons8.com/icons/set/love 
(O) https://icons8.com/icons/set/return 
(P) https://icons8.com/icons/set/death 
(Q) https://icons8.com/icons/set/hope 
(R) https://icons8.com/icons/set/justice 
(S) https://icons8.com/icon/ajkz1dk1AfEe/storytelling 
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 Hiba Abu Nada, bioquímica, escritora y poetisa palestina, fue matada el 20 de octubre de
2023 en su casa en el sur de Gaza por un ataque aéreo israelí. 
Tenía 32 años. Había publicado una colección de poemas y la novela El oxígeno no es para
los muertos, segundo premio Sharjah a la Creatividad Árabe. Sus últimos versos en las redes
sociales componen los poemas Refugio y La noche de Gaza. 

Fuente 
Biografía: https://arablit.org/2023/11/27/not-just-passing-a-poem-by-hiba-abu-
nada/ 
Foto: Hiba Abu Nada: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-
have-been-killed-in-gaza/ 

Hiba Abu Nada (1991-2023) 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



(A) https://www.istockphoto.com/es/vector/guerra-guerra-
moderna-bomba-nuclear-soldier-tanque-ataque-cliparts-
gm496999070-78859603?phrase=bomb 
(B) https//www.pinterest.nz 
( C) http s :/ / br. freep ik . co m / veto res- p remi u m/ es bo co
- ni nho -d e- passaro-desenhado-de-mao-ninho-vazio-feito-de-
galhos-e- grama_7365837.htm 
(D)https://es.pngtree.com/freepng/black-

ribbon_8661309.html 
(E) https://es.vecteezy.com/arte-vectorial/2186130-ojo-
humano- llorando-lagrimas-fluyendo-dibujo 
(F) https://www.dreamstime.com/stock-images-white-dove-
flight-
11-image2114454 
(G) https://www.pinterest.nz/pin/308919474394349 
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(2) Refugio 

         1. 
Te concedo refugio 
en la invocación y la 
oración. 
Bendigo el barrio 
y el minarete 
para protegerlos 
del cohete 
desde la orden 
del general 
hasta la incursión. 
Concedo refugio a ti y a los 
pequeños 
a los pequeños que 
con sus sonrisas 
cambian el rumbo del cohete 
antes de que aterrice. 

Te concedo refugio 
del dolor y de la muerte, 
refugio en la gloria de nuestro
asedio, 
aquí, en el vientre de la ballena.
Nuestras calles exaltan a Dios con
cada bomba. 

Concedo refugio a ti y a los
pequeños, 
los pequeños ahora dormidos como
polluelos en un nido. 
No caminan en su sueño hacia los
sueños. 
Saben que la muerte acecha fuera de
casa. 
Las lágrimas 
de sus madres son ahora palomas
siguiéndolos, 
arrastrándose detrás 
de cada ataúd. 

Concedo refugio al padre, 
el padre de los pequeños que mantiene
la casa en pie 
cuando se inclina tras las bombas.
Implora en el momento de la muerte:
"Ten piedad. Perdóname un poco 
más. 
Por ellos, he aprendido 
a amar mi vida. 
Concédeles una muerte 
tan bella como ellos". 

Te concedo refugio 
del dolor y el sufrimiento. 
Con palabras de las sagradas escrituras 
protejo a las naranjas 
del aguijón del fósforo 
y las sombras de las nubes 
del humo tóxico 
Te concedo el refugio 
de saber 
que el polvo se despejará, 
y los que se enamoraron 
y murieron juntos 
un día reirán. 

Rezan por las mezquitas y las casas. Y
cada vez que el bombardeo comienza en
el Norte, 
nuestras súplicas 
se elevan en el Sur. 

2. 

3. 

4. 

5. 

A 

F 

B C D 

G 

E 

* Fuente: https://proteanmag.com/2023/11/03/i-grant- you-
refuge/ 
Traducción del inglés al catellano por Maurizio Montipó
Spagnoli 

Iconos
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(3) La noche de gaza 

La noche de Gaza es 

oscura, 

Aparte del resplandor de los cohetes, 

silenciosa, 

aparte del sonido de las bombas, 

aterradora, 

aparte del consuelo de la oración, 

negra, 

aparte de la luz de los mártires. 

Buenas noches, Gaza. 

Fuente: 
(poema) https://www.theguardian.com/world/2023/nov/13/a-painter-a-poet-a-novelist-the-artists-being-
killed-in-gaza 
(foto) https://i.dailymail.co.uk/i/pix/2014/07/20/article-2698878-1FCDBB8400000578-965_964x588.jpg 
Traducción del inglés al castellano: Maurizio Montipó Spagnoli 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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(4) Una nueva ciudad en paraíso Cada

uno de nosotros en Gaza 

es testigo 
o mártir por la liberación. 
Todo el mundo espera 
ver 
en cuál de los dos 
se convertirá allá arriba con Dios. 
Ya hemos empezado 
a construir 
una nueva ciudad 
en el Paraíso. 

Doctores sin pacientes. 

Nadie sangra. 
Profesores 
en aulas poco atestadas. 
Ningún grito 
a los alumnos. 
Nuevas familias sin pena 
ni dolor. 
Los periodistas 
escriben y hacen 
fotos de amor 
eterno. 
Todos vienen de Gaza. 

En el cielo, 

la nueva Gaza 
está libre del asedio. 
Está tomando forma 
ahora. 

Fuente: 
https://lacittadisotto.org/2023/11/21/heba-abu-nada-biochimica-e-poetessa-morta-a-gaza/
Traducción del italiano al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli. 
(Iconos): 
https://www.pinterest.nz/pin/785807834971679247/ 
https://www.pinterest.nz/pin/2885187254792286/ 
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(5) No estamos sólo de paso 
Ayer, una estrella dijo 
a la pequeña luz de mi corazón, 
No somos simples transeúntes 
pasajeros. 

No te mueras. 
Bajo este resplandor 
algunos vagabundos 
siguen 
caminando. 
Primero fuiste creada por amor, 
así que solo lleva amor 
a los que tiemblan. 

Un día, todos los jardines brotaron 

de nuestros nombres, de lo que quedaba 
de corazones anhelantes. 

Y desde que alcanzó la mayoría 
de edad, esta antigua lengua 
nos ha enseñado a curar a los demás 
con nuestro anhelo, 

como ser un aroma celestial 
para relajar sus pulmones tensos: 
un suspiro de bienvenida, 
una bocanada de oxígeno. 

Suavemente, pasamos sobre las heridas, 

como una gasa intencionada, una pizca de alivio, 
una aspirina. 

Oh pequeña luz en mí, no mueras, 
aunque se cierren todas las galaxias del mundo. Oh

pequeña luz en mí, di: 
Entrad en mi corazón en paz. 
¡Entrad todos! 

Fuente (iconos): 
(A) https://www.pinterest.nz/pin/76842737385948545/ 
(B) https://www.pinterest.nz/pin/8725793022567633/ 
(C) https://www.pinterest.nz/pin/354517801933907953/ 
(D) https://www.pinterest.nz/pin/2251868556245741/ 
(E) https://www.pinterest.nz/pin/274578908524490041/ 
(F) https://www.pinterest.nz/pin/106819822392784320 

Fuente: https://arablit.org/2023/11/27/not-just-passing-a-poem-by-hiba- abu-
nada/ 
Traducido del árabe al inglés por Huda Fakhreddine. 
Traducido del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
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08 de octubre, a las 11:30 

 
08 de octubre, a las 22:02 

09 de octubre, a las 12:34 

 
09 de octubre, a las 16:52 

(6) Pasajes a través del genocidio. Mensajes desde el gueto
sitiado de Gaza antes de ser matada.  

Nuestras páginas personales en las redes son páginas de obituarios. Pasamos de una a otra
como si caminásemos por una plaza llena de funerales, abarrotada, uno al lado del otro.
Dios, el peso de estos días. 

Estados Unidos quiere enviar un portaaviones para apoyar a la entidad sionista. Bien,
Inshallah, cuando seamos liberados lo convertiremos en un restaurante flotante en el mar. 

-¿De dónde vienen estos disparos? 
- De nuestros corazones, cada uno de ellos estallando por la agonía de un gazatí. 

En cada guerra anterior, había algún tipo de patrón en los objetivos de Israel: una vez
serían familias, otra vez mezquitas, otra vez calles, otra vez áreas fronterizas o centros
urbanos, otra vez rascacielos: había algún tipo de plan trazado. A través de las
explosiones que podíamos escuchar, nosotros, los que estábamos debajo, deducíamos los
objetivos 

Nos acostamos pensando en cosas muy corrientes: un examen universitario, comprar una
prenda nueva, preocupados por solicitar un empleo. Y, de repente, el sonido la alarma se
transforma. Se cancelan los exámenes, se cierran escuelas y universidades, hay explosiones
de cohetes por todas partes. La península se pone roja: encendemos la radio, abrimos
Telegram, en nuestras mentes empezamos a reprogramar todos nuestros planes. En Gaza
todo cambia en un instante.

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

07 de octubre, a las 06:54

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
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condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
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Busco refugio en ti 

de las heridas y la agonía 

Declaro 

los siete versos tan repetidos 

del fósforo, el sabor de la naranja 

y los colores de la nube 

Queridos amigos, 
Estamos entrando en un capítulo en el que quedaremos aislados del mundo para que la ciudad
pueda ser erradicada en el menor tiempo posible, un tiempo en el que no podremos
comunicarnos con nadie dentro ni fuera de la ciudad. Aún no ha caído la noche y el bombardeo es
infernal. Hasta entonces, cúbrenos con un torrente de oración y envía un mensaje, o incluso una
palabra, de firmeza y libertad en nuestro nombre. Confiamos Gaza y todo lo que hay dentro de
ella a Dios, el Guardián, el Todopoderoso. 

y la trayectoria de los proyectiles, y cuánto tiempo podríamos esperar que durara la guerra. Esta
vez no hay ningún patrón: todo está siendo bombardeado. Todas las guerras anteriores se han
concentrado en esta guerra. Gaza, de norte a sur, está siendo bombardeada de manera caótica y
catastrófica: una carnicería masiva, un asesinato sin ningún sentido. Pero es nuestra resistencia y
nuestra fe en Dios lo que nos permite mirar los aviones y calmarnos antes de empezar a llorar, o
empezar a llorar después del silencio y decir: Oh, Dios, no tenemos a nadie más que a ti. 

Al empezar el día, después de asegurarnos de que seguimos vivos, nos ponemos a contar quiénes
siguen aquí y quiénes se han convertido en su propio funeral: no solo personas, calles y barrios
también. Toda la ciudad ha sido martirizada. 

 
09 de octubre, a las 18:39 

 
10 de octubre, a las 09:29 

 
10 de octubre, a las 20:56 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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de humo 

Busco refugio en ti 

Los que se enamoraron y murieron: su

polvo se esparcirá 

y se ríen 

 

Han caído árboles genealógicos enteros, no personas, ni ramas. El árbol se derrumba
con todos en su fuero y Gaza se transforma en un páramo, un cementerio abierto que
se extiende desde las puertas de la 

 

Gaza hizo todo lo posible para enfrentar esta represión. Superó la imaginación, se
elevó por encima de los límites de lo posible y lo imposible, derribó todas las estatuas y
prohibiciones; inventó una firmeza que será enseñada por la historia, y será su propio
mérito, el de Gaza. Y cuando las mentiras sean derramadas, los políticos y su
hipocresía caerán. La humanidad de porcelana se derrumba sobre sí misma: Gaza
seguirá siendo una leyenda incomprensible, imposible, un récord mundial que las
ciudades, las civilizaciones y los ejércitos sólo podrían alcanzar en una era de profetas
y milagros. 
Hemos hecho lo que debemos para recuperar nuestros derechos, para luchar, para
resistir, en nombre de la nación y de todos los oprimidos en este mundo: no hay nada
de qué quejarse o lamentar. Ante Dios y ante nosotros mismos, somos personas con un
derecho legítimo. Nuestro deber en este pacto era perseverar y esforzarnos; todo lo
demás queda en manos de Dios. En Él tenemos fe, en Él confiamos. Si perecemos, será
una insignia de honor; si sobrevivimos, contemos la historia y llevémosla ante los ojos
del mundo entero. Entre los dos tenemos nuestros rituales: lágrimas, paciencia,
tristeza, recuerdo, esperanza y desesperación. Y si morimos, y para hablar en nuestro
nombre: había gente aquí que soñaba con viajar, amar, vivir y otras cosas. Estamos
bajo los planos y Dios es más alto que ellos, es más alto que ellos. 

 
11 de octubre a las 11:09 

 
12 de octubre, a las 14:30 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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Nuestras fotos familiares: una bolsa de miembros, un montón de cenizas, cinco
sudarios envueltos uno al lado del otro de distintos tamaños. Las fotos familiares en
Gaza son diferentes, pero están juntos, estuvieron juntos y partieron juntos. 

 

¡Han muerto niños que aún no habían pronunciado sus nombres! 

Liga Árabe hasta el podio de las Naciones Unidas, y miramos nuestras tumbas en
silencio, en pesadez, en sumisión a Dios. 

 

Ese sonido que escuchamos es el sonido de la muerte que ha pasado por encima de
nosotros para elegir a otro. Seguimos vivos, escuchamos la muerte de otros que
conocemos, y decimos: Gracias a Dios, el último sonido que escucharon no fue el sonido
del misil. Quienes escuchan el sonido del misil sobreviven. Estamos vivos hasta nuevo
aviso. 

 

Hoy es viernes. No ha pasado una semana. Ha sido un largo día dividido en decenas de
mártires y heridos y mucha muerte, y no sabemos qué estamos esperando. 

13 de octubre, a las 20:13 

Aquí sobrevivimos, por el momento: el instante en el que ponemos Me gusta a una
publicación, el instante en el que apagamos la alarma, el instante en el que llamas a tu
hijo, puedes llamar y puede que no haya respuesta, ¡la muerte es mucho más rápida! 

 

Estamos arriba, construyendo una segunda ciudad: médicos sin pacientes ni sangre,
profesores sin hacinamiento y sin gritos a los estudiantes, nuevas familias sin dolor ni
tristeza, periodistas fotografiando el paraíso y poetas escribiendo sobre el amor eterno.
Todos ellos desde Gaza, todos ellos. En el cielo, está surgiendo una nueva Gaza no sitiada. 

 
18 de octubre a las 20:58 

 
13 de octubre, a las 12:15 

 
15 de octubre, a las 17:19 

 
15 de octubre, a las 20:47 

 
17 de octubre, a las 11:46 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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18 de octubre, a las 21:17 

 
19 de octubre, a las 13:10 

 

19 de octubre, a las 13:47 

 
19 de octubre, a las 21:20 

 
20 de octubre, a las 16:52 

Si morimos, que sepáis que estábamos dispuestos y firmes, y decirnos que somos personas
con un derecho legítimo. 

Todo el barrio de Zahra en Gaza está amenazado: las veinticuatro torres están siendo
bombardeadas ahora, una ciudad entera martirizada, torre por torre, ¡oh, Dios!, ¡oh, Dios! 

Mariam se ha sentido aliviada de su cansancio, aliviada para siempre. Lo siento, Mariam, por
cada vez que no estuvimos de acuerdo tú y yo, lo siento mucho… 

Mi lista de amigos se está reduciendo y se convierte en pequeños ataúdes esparcidos aquí y
allá. No puedo atrapar a mis amigos después de los misiles, mientras salen volando, no
puedo traerlos de regreso ni puedo darles el pésame ni puedo llorar. No sé qué hacer. Cada
día se encoge un poco más. Estos no son solo nombres, somos nosotros solamente, con
diferentes caras, diferentes nombres. Oh, Dios, ¿qué hacemos, ¡oh, Dios!, ante esta gran
fiesta de la muerte? 
Aquí no hay ningún icono que los haga regresar, incluso si renuncian. 

Ante Dios, nosotros, en Gaza, somos mártires o testigos de la liberación y todos esperamos
saber dónde caeremos. Todos estamos esperando, ¡oh, Dios! tu voto es verdadero. 

La tarde del 20 de octubre, Hiba Abu Nada fue asesinada con toda su familia en su casa en el
barrio Manara de Khan Yunis, bajo el bombardeo de las IDF. 

Fuente: https://www.gazapassages.com/hiba-abu-nada/espanol 
Nota: Todos los derechos reservados al pueblo de Palestina. Todos los voluntarios de este proyecto -
coordinadores, traductores, diseñadores gráficos y de páginas web- permanecerán en el anonimato como
muestra de respeto y humildad hacia nuestro pueblo de Gaza. Os animamos a que publiquéis, imprimáis y
distribuyáis los textos por todos los medios posibles en apoyo de la lucha palestina por la liberación.
Cualquier ingreso financiero generado por estos textos es propiedad del pueblo de Gaza y debe serle
devuelto en su totalidad. Si tiene alguna pregunta o necesita más coordinación, póngase en contacto con
nosotros. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Saleem Al-Naffar (1963-2023) 

 Saleem Al-Naffar (1963-2023), exponente reconocido de la poesía de Gaza, con más de una
docena de publicaciones, ha sido asesinado por los bombardeos israelíes junto a su familia
en el mes de diciembre de 2023. En una entrevista declaró: “Durante generaciones mi
familia ha sufrido una pobreza y un apartheid innecesario (…) Por eso a veces canto de
nuestra desesperación. Pero, tal vez, a la gente le guste mi trabajo porque, pese a eso, nunca
se abandona al odio o llama a la violencia. 

Fuente: 

(Biografía) https://rebelvoice.blog/2022/01/05/palestinian-poet-gives-heart-to-his-
people/ 

(Foto) https://arablit.org/2023/12/28/authors-and-translators-who-left-us-in-2023/ 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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(7) Clase de dibujo 

Si nos detuviéramos 
¿se detendría también la
infinitud? 
Grito desde el fuego, 
grito en la oscuridad. 
¿Me has oído? 
¿Has respondido? 

Los niños mojaban su pan en 

mis lágrimas 
mientras luchábamos contra 
las cadenas del tiempo 
arrastrando la guerra sobre 
la belleza. 
Un niño me dijo 
Se han llevado a mi padre... 
¿puedes verlos? 
Miré, pero no pude ver. 

Pero estoy cansado 

de ver 
de viajar 
de días ansiosos 
Madre, estoy cansado. 
Delirantes nuestras alegrías: 
delirantes nuestras penas 
Y el viaje corre, corre, corre, 
corre... 

Cuando nos detenemos 
la vida se convierte en 
memoria. 
Cuando dormimos 
en tiempo 
para hablar. 

En la clase de dibujo 

el tiempo se traza sobre los 
contornos de nuestra patria 
y sobre tomas de caballeros 
que patean el tiempo con sus 
almas. 
Nuestro profesor nos cuenta 
la historia 
y colorea nuestras mentes 
creando un lugar en el 
corazón para la pregunta: 

 
Fuente: https://arablit.org/2024/01/08/drawing- class-
by-the-late-gazan-poet-salim-al-nafar/ 

Traducción del árabe al inglés de Danielle Linehhan Kiedaisch y Lorna
MacBean. Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¿Qué fue de nuestros 
maestros? 

mi maestro lo hicieron 
ausente. 
Ni dibujos, ni historias, ni 
sueños bonitos. 
Cansado de mi viaje y de mi 
pregunta 
y de una vida vivida en el 
dolor, 
deambulo. 
¿Quién verá estos pasos? 
Negados en el amor, agotados 
de ira, 
se pararon en las nubes  
y se llevaron  
las estrellas del cielo  
y cambiaron 
el ritmo del tiempo. 
Si nos detenemos, 
¿seguirá caminando el tiempo? 
Nunca pensé que guiaríamos a 
los jóvenes hacia las olas. 
... 
¿Qué nos ocurre? 
¿Debemos aprender de los 
ausentes? 
¿Que el desierto no protege 
la vida? 

llamé a la puerta de la 
muerte 
y no encontré respuesta. 
De esta pequeña tierra 
crecimos. 
Del agua surgió nuestra vida. 
Discute esto: 
Los cielos aplastan nuestra 
tierra: nuestra canción sigue 

siendo cantada.  

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(8) La Vida 

Los cuchillos 

pueden comerse 
Lo que queda de mis 
costillas, 
Las maquinas 
pueden aplastar 
Lo que queda de las 
piedras, 
Pero la vida está 
por venir 
Pues esto es su 
camino 
Crear vida hasta 
para nosotros. 

 
Fuente:
https://rebelvoice.blog/2022/01/05/palestini
an-poet-gives-heart-to-his-people/. Traducción
del inglés al castellano por Maurizio Montipó
Spagnoli. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(9) La salida 

La tierra bosteza, 

Estirando sus alas, 
los soldados 
balbucean, 
el asedio se acerca. 
Los espejos se 
extinguirán: 
los soldados partirán 
sin una palabra. 

Fuente:
https://rebelvoice.blog/2022/01/05/palestini
an-poet-gives-heart-to-his-people/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



Pá
gi

na
 2

2 

(10) Oh mis
amantes
Llegaremos un día, oh 
amantes 
a nuestras primeras cosas 
sin asesinatos que nos separen 
ni tiempo que nos permita
olvidar. 
En edades tan misteriosas surge
en nosotros 
la claridad del derecho dando
poderes 
a nuestras voces 
para los sueños 
y días que nos 
hermanan 

Llegaremos un día, oh 

amantes 
A un lugar donde la pasión es 
llama 
y el fuego de la opresión nos 
desangra. 
Aquí me llevaron muchos 
senderos: 
Mis ojos de niño narran las 
historias 
de hogares robados, 
diáspora y penas 
de nuestros pastores 

Su promesa duradera 

es que volveremos 
aunque nuestra noche sea 
larga 
Aquí están Haifa y Nazaret 
Aquí está Yaffa 
para romper el corazón 
con las manos 
más gentiles 
el río del ojo 
nos da amargura y gemidos 
pero los días nos susurran 
me ha sacudido la añoranza 

Fuente:
https://rebelvoice.blog/2022/01/05/palestini
an-poet-gives-heart-to-his-people/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

de amigos, juegos 
donde las salas de espera  
gritan en voz alta 

Llegaremos un día, oh 
amantes 
El derecho hablará despacio 
así que no demoréis el sueño 
ni apresuréis el tiempo 

Muchos rincones de nuestra 
casa están llenos de nuestra 
historia 
el tiempo no nos excluyó 
su loca máquina del mal 
no aplastó nuestras 
esperanzas 
el perfume del derecho 
duerme en las arterias 
enterradas  
dentro de nosotros 
aunque nuestros caminos se 
alargaran 
y nuestras tragedias fueran 
más lejos 
que la locura 
el derecho vendrá, 
lentamente 
lentamente vendrá a 

nosotros.  

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Nour al-Din Hajjaj (1996-2023) 
 El poeta y escritor Nour al-Din Hajjaj ha sido matado el 2 de diciembre de 2023, a la edad de 27 años,
por un ataque aéreo israelí contra su casa en el distrito de Al-Shujaiyya en Gaza. Fue autor de la
comedia Los Grises (2022) y de la novela Alas que no vuelan (2021). Participó activamente en la
iniciativa “Pasión Cultural”, la Asociación de Córdoba, y la Fundación Días de Teatro. 

Fuente: 
(foto y biografía) https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-killed-in-
gaza/ 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(11) Mensaje final al
mundo exterior 

Por eso escribo ahora; 
puede que sea mi último mensaje
que llegue al mundo libre,
volando con las palomas 
de la paz para decirles que
amamos la vida, 
o al menos la vida 
que hemos conseguido vivir; 
en Gaza todos los caminos 
que tenemos ante nosotros están
bloqueados, 
y en su lugar 
sólo estamos a un tuit 
o a una noticia de última hora de
la muerte. 
En fin, empezaré. 

Me llamo Nour al-Din Hajjaj, 

soy un escritor palestino, 
tengo veintisiete años y 
muchos sueños. 
No soy un número y no 
consiento que mi muerte sea 
una noticia pasajera. 

Di también que amo la vida, 

la felicidad, 
la libertad, la risa 
de los niños, el mar, el café, 
la escritura, Fairouz, 
todo lo que es alegre, 
aunque todas estas cosas 
desaparecerán 
en el espacio de un momento. 
Uno de mis sueños es que mis 
libros y mis escritos 
viajen por el mundo, 
que mi pluma tenga alas 
para que ningún pasaporte 
sin sellar o 
rechazo de visado 
pueda retenerla. 

Otro de mis sueños 
es tener una familia pequeña, un
hijo pequeño 
que se parezca a mí 
y contarle un cuento 
antes de dormir 
mientras lo acuno 
en mis brazos. 

Fuente: https://lithub.com/these-are-the- poets-and-writers-
who-have-been-killed-in- gaza/
https://www.gazapassages.com/noor-aldeen- hajjaj/espanol 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
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(12) Pasajes a través del genocidio. Mensajes  desde el gueto
sitiado de Gaza antes de ser matado. 

Diarios de desplazamiento en el sur de Gaza. 

La otra cara de la muerte, la destrucción y el miedo. 

Me duermo a las cuatro y me despierto un minuto después para darme 
cuenta de que son más de las seis. Voy a la panadería, donde hay una 
larga cola humana esperando, y después de tres horas y media más de lo 
que he dormido, llega mi turno. Me dicen que no puedo llevar más de 
una barra de pan. Intento explicarle mi situación, pero no me escucha. 
Le digo que hemos sido desplazados, que nos alojamos con una familia, 
que somos setenta personas, niños incluidos, y que dos barras de pan no 
serán suficientes, así que me dice que puedo volver a hacer cola si quiero 
más. Cojo el pan, murmuro una oración y me voy. 

Llego a la casa después de media hora de camino y me dicen que 
necesitan agua. Cojo el bidón, camino hasta la estación de filtración de 
agua y me uno a una cola más larga que la anterior. Tres horas después, 
me toca a mí. Vuelvo a casa después de un largo día y les decimos a los 
niños que con un vaso de agua será suficiente; no la malgastéis. Pongo el 
cuerpo en el sofá para descansar un poco, luego me dicen que es casi la 
hora de cenar y que quieren pan y comida del supermercado, así que 
vuelvo para más colas y más esperas y más humanidad básica 
inexistente. 

Por la noche, les prometo que volveré a la casa de al-Shuja'iyya por la 
mañana, pero diez minutos más tarde redistribuimos el espacio 
disponible para aprovechar al máximo cada centímetro donde podría 
dormir un niño o un adulto -incluso los pasillos y la entrada- y cubrimos 
el suelo del minúsculo piso con treinta cuerpos. Nos aseguramos de que 
las mujeres y los niños tienen sitio, y nos distribuimos, dos durmiendo 
en el sofá y dos permaneciendo despiertos por si ocurre algo, Dios no lo 
quiera, para poder despertar rápidamente a todos los demás, aunque no 
es necesario, porque después de quince minutos o media hora de sueño, 
todos nos despertaremos de todos modos con el sonido de un 
fuerte bombardeo, y los niños llorarán hasta que sus madres 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

16 de octubre de 2023
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los vuelvan a dormir... Y así sucesivamente hasta que amanezca y el ciclo
comience de nuevo. 

Buenas noches, mundo. 

Anoche se cortaron las conexiones de Internet y teléfono, y lo que antes 
consideraba imposible de repente se hizo realidad, pero en condiciones 
diferentes. El cartero no puede hacer su ronda en medio de los 
bombardeos y la destrucción, y en cualquier caso los periódicos que lleva 
llevarán cada día el mismo titular: "Gaza está siendo exterminada". La 
vida se pone cada tarde y no vuelve a levantarse al día siguiente". Tal vez 
la edición de mañana contenga la noticia de mi muerte. 

Esto es lo que pensaba en el momento en que se cortaron las 
comunicaciones y nos encontramos aislados del mundo, y el mundo 
aislado de nosotros y de lo que nos estaba ocurriendo. El bombardeo se 
hizo más intenso y nos pusimos las manos en el corazón porque esto era 
lo que temíamos y aquí estaba, cada vez más cerca: íbamos a morir en 
silencio sin que el mundo supiera nada, hasta el punto de que ni siquiera 
podíamos grabar nuestros últimos momentos ni gritar nuestras últimas 
palabras. 
Vivo en un pequeño barrio llamado al-Shuja'iyya, situado en el extremo 
oriental de la ciudad de Gaza. Todas las noches, el sonido de las 
explosiones es constante -explosiones de distintos tipos, procedentes de 
distintas direcciones- y con cada explosión que sacude nuestra casa y 
nuestros corazones, nos agarramos fuerte unos a otros, sabiendo que en 
algún momento habrá una explosión que no oiremos porque ya nos 
habrá hecho saltar por los aires. 

Por eso escribo ahora; puede que sea mi último mensaje que llegue al 
mundo libre, volando con las palomas de la paz para decirles que 
amamos la vida, o al menos la vida que hemos conseguido vivir; en Gaza 
todos los caminos que tenemos ante nosotros están bloqueados, y en su 
lugar estamos a un tweet o a una noticia de última hora de la muerte. 

En fin, empezaré. 

Me llamo Noor Aldeen Hajjaj, soy una escritora palestina, 
tengo veintisiete años y muchos sueños. 

 
1 de noviembre de 2023 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
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Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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Hoy he dado un pequeño paseo por la ciudad, o mejor dicho, por lo que queda
de ella. 

He visto cómo sus colores se han contraído en uno solo.¿De dónde ha 
salido este gris, este gris que tiene el poder de imponerse a todos los 
colores que conocemos, si no es portando toneladas de explosivos? Caminé

entre enormes cantidades de escombros, tratando de pisar con 
cuidado, como en un campo de minas, para evitar todos los lugares 
donde los niños habían esbozado sueños sobre recuerdos. 

No tuve miedo de tocar los cables eléctricos deshilachados en la calle; no 
eran más que lazos de verdugo, testigos de toda esta destrucción. 
Vi montañas de sudarios transportados en un camión hasta el último y 
único lugar seguro de la Tierra. 

No soy un número y no consiento que mi muerte sea una noticia pasajera.
Digamos también que amo la vida, la felicidad, la libertad, la risa de los niños,
el mar, el café, la escritura, Fairouz, todo lo que es alegre, aunque todas estas
cosas desaparecerán en el espacio de un momento. 

Uno de mis sueños es que mis libros y mis escritos viajen por el mundo, 
que mi pluma tenga alas que ningún pasaporte sin sellar o rechazo de 
visado pueda detener. 

Otro de mis sueños es tener una familia pequeña, tener un hijo pequeño 
que se parezca a mí y contarle un cuento antes de dormir mientras lo 
acuno en mis brazos. 

Mi mayor sueño es que mi país tenga paz, que los niños sonrían más que 
el sol, que plantemos flores en cada lugar donde cayó una bomba, que 
tracemos nuestra libertad en cada muro destruido. 

Que la guerra nos deje por fin en paz, para que por una vez podamos 
vivir nuestras vidas. 

Noor Aldeen Hajjaj 

Gaza, Palestina, 28/10/23 

 
2 de noviembre de 2023 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
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destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



 
*Fuente: https://www.gazapassages.com/noor-aldeen-hajjaj/espanol 
Nota: Todos los derechos reservados al pueblo de Palestina. Todos los voluntarios de este proyecto -
coordinadores, traductores, diseñadores gráficos y de páginas web- permanecerán en el anonimato
como muestra de respeto y humildad hacia nuestro pueblo de Gaza. Os animamos a que publiquéis,
imprimáis y distribuyáis los textos por todos los medios posibles en apoyo de la lucha palestina por la
liberación. Cualquier ingreso financiero generado por estos textos es propiedad del pueblo de Gaza y
debe serle devuelto en su totalidad. Si tiene alguna pregunta o necesita más coordinación, póngase en
contacto con nosotros.
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No hay cortejos fúnebres en los que los mártires sean llevados a hombros hasta
su última morada, porque toda su familia -mártires como ellos- los acompaña
hasta la tumba. 
Quizá el último deseo que pidieron antes de que cayeran las bombas fue el
mismo que pedimos todos: si vamos a morir, que sea juntos. No 
queremos dar a la muerte la oportunidad de dejar a uno de nosotros 
solo, llorando durante el resto de su vida la vida que los demás deberían haber
vivido. 
Pasé por delante de una escuela para niños desplazados, y mi corazón 
sangraba al ver cómo se puede violar la humanidad, cómo se pueden 
despojar nuestras necesidades básicas de tal manera que acabemos 
regateando por un galón de agua o un paracetamol. 
Otras personas caminan en las cuatro direcciones en busca de un trozo 
de pan, o de un lugar donde cargar las pilas de la linterna que usan por la
noche, o de agua potable, o de otras necesidades básicas que ya no están
disponibles. 
Todo esto en el transcurso de un corto paseo, no más de treinta minutos, que
me llevó arriba y abajo por algunas calles cercanas. La mayoría de las casas no
habían sobrevivido a los golpes que alcanzaron sus tejados y habían caído al
suelo, derrumbándose sobre sus habitantes. 
Dios, la magnitud de la catástrofe. Las palabras y las imágenes no pueden
acercarse a transmitirla. No podemos soportar más todo esto... 
Estamos tan cansados. Por favor, Dios, que esto acabe pronto y no más tarde. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
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Husam Maarouf es un poeta de Gaza. Publicó los poemarios La muerte huele a cristal y El
barbero fiel a sus clientes muertos, y la novela El cincel de Ram. Antes de la guerra, Husam
solo escribía en Facebook poemas breves, con muy poca frecuencia. Husam fue desplazado a
Rafah y sigue escribiendo. 

Fuente: 
(Biografía) https://www.gazapassages.com/husam-maarouf/spanish 
(Foto) https://www.gazapassages.com/ 
(Crónicas y diario) https://www.gazapassages.com/husam-maarouf/spanish 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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Husam Maarouf 
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(13) Pasajes a través del genocidio. Mensajes desde el
gueto sitiado de gaza. 

 
8 de octubre, 23:10 

 
9 de octubre, 13:34 

9 de octubre, 13:49 

 
9 de octubre, 13:41 

 
18 de septiembre, tres semanas antes del genocidio. 19:44 

Tus mechones de pelo sobre tu hombro,

Eso es la prosa. 

Pero tus mechones sobre mi hombro, Eso

es poesía. 

Gaza está enfrentando una guerra de aniquilación. Parece que estemos todos
somos objetos de ataque. Documenten nuestras historias después de nosotros.
Cuéntenle al mundo cómo Gaza ha cambiado la escena en dos horas. 

Durante la guerra de Vietnam, los vietnamitas se fortalecieron hasta tal punto
que el estado mayor del ejército estadounidense perdió el control sobre sus
propias fuerzas y el caos se extendió entre los soldados. Se rebelaron contra sus
oficiales y consumían demasiada droga. Entonces el general estadounidense
Creighton Abrams declaró: «Para salvar este ejército tengo que llevarlo de
regreso a casa». 

Este momento también llegará para los líderes del bastardo estado ocupante, y
lo que sea que queda de su ejército y su pueblo también volverán a sus países de
origen. 

La electricidad lleva días cortada en Gaza, y la conexión a Internet va y viene.
Quizás se corte del todo también en poco tiempo. Tal vez Gaza se aísle de todo:
en aquel momento la responsabilidad de contar la historia estará en sus manos.
Díganle a la historia que Gaza derrotó al estado más poderoso del mundo, que
sacó a sus habitantes como ovejas, los desplazó, en unos pocos minutos. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
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Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
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destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Las fuerzas de ocupación han decidido estrechar el asedio de Gaza, cortando
electricidad, agua y alimentos. Eso significa que, si sobreviviéramos a los
bombardeos, moriríamos por la pobre calidad de vida, y la falta de
suministros. Van a morir niños por falta de leche; adultos mayores por falta
comida o medicamentos. Estado entero apoyan este ejército humillado
anteayer, para recuperar su prestigio a costa de los civiles. Maldito sea este
mundo horrendo. Malditas estas almas que exportan la catástrofe a quienes
les rodean. 

 

Recibe la catástrofe con gritos, con tu mano, con la escritura, con cualquier
cosa que no sea el silencio. La Historia no recuerda el silencio. 

9 de octubre, 16:22 
Después de un bombardeo, escucho el ruido de un vidrio rompiéndose 
dentro de mí. ¡Creo que es la esperanza! 

9 de octubre, 22:59 
¡Parece como si estuviéramos aplaudiendo con una sola mano! 

 

Les escribo a ustedes, sin saber si podré publicar otro post o no. La reacción del
ejército humillado, derrotado, es insólita. Estados Unidos 
les ha suministrado armas como nunca antes, y todo lo que están haciendo es
demoler casas sobre sus propios habitantes, atacar mujeres y 
niños y destruir mezquitas. Les escribo en medio de una guerra diferente 
de las anteriores: la posibilidad de que sobrevivamos esta vez parece muy 
difícil. Los bombardeos se están intensificando sobre los edificios. La 
gente está en un estado de negación de lo que está pasando. Nadie puede 
ofrecerle seguridad a los demás, ni siquiera un padre a su propio hijo, 
porque él mismo ya la ha perdido en estos momentos. 

Nunca habíamos sido testigos de estos ruidos constantes de los bombardeos y
estos cintos de llamas rodeando los edificios. La ocupación antes ordenaba a los
residentes de los barrios de las afueras a evacuar, y ahora les dicen lo mismo a
los habitantes del centro de Gaza. La guerra nos está devorando aquí. Estoy
seguro de que en poco tiempo seremos desconectados de todos ustedes, y
estaremos solos bajo el fuego. 
 
9 de octubre, 13:58 

 
9 de octubre, 14:11 

 
9 de octubre, 16:08 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
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11 de octubre, 6:03 

 
10 de octubre, 12:23 

 
10 de octubre, 23:22 

 
11 de octubre, 23:55 

Creo que ya es hora de que hagan algo más que rezar y solidarizarse.
Salgan a las plazas públicas y presionen a sus cobardes 

Desalojar a los habitantes de la seguridad de sus casas a medianoche es
despreciable. El ejército que no tiene a quién le rinde cuentas prosigue con su
barbarie y manda avisos de evacuación a bloques residenciales donde habitan
cientos de familias, para luego bombardearlos. 

La humanidad está en su nivel más alto de civilización, ¿en serio? Juro por Dios
que esto es una gran mentira. La asquerosa ocupación —la peor de la historia—,
con el mundo civilizado siendo testigo de ello, admite que ha empezado a privar
a Gaza de agua, de electricidad y de alimentos, mientras al mundo drogado, que
saca provecho de ello, no le importa. 

Lo que está pasando en el norte de la ciudad de Gaza es extremadamente
horrible. Que Dios proteja a la gente del barrio de Karama y sus alrededores. 

Gaza no está preocupada por su propia imagen, ni por sus rasgos, sino su
esencia moldeada de cenizas. Este punto de tierra, regado por el mar, tiene un
sabor salado, pero delicioso, un sabor acre que te quita la capacidad de hablar.
Gaza tiene su estilo inexplicable, inexpresable, imborrable. Es esto lo que deja a
su enemigo impotente, devorado por su minúsculo espacio, como un gato que se
traga su miedo. Gaza es el peor sitio del mundo para tomar una foto. Gaza es el
mejor sitio para la nostalgia y los recuerdos. Gaza no llora, porque flota sobre
sus lágrimas. Gaza no grita, muestra su vida a través del horror de las
explosiones. Gaza, modelada por el barro mutable de Dios, nunca sigue igual, y
no hay en ella vida sin sacrificios. Quien vive en Gaza sabe que el lugar es como
un hijo que necesita cuidado, y quien la deja se vuelve estéril. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
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¡Oh! Extraño mi casa. 

El bombardeo sobre Gaza es increíble, Dios mío, Dios mío. 

 

En el hospital de Al-Shifa, en Gaza, los cuerpos se dejan al aire libre,
porque en las morgues ya no caben tantos de mártires. 

gobernantes. Gaza, y todos los que están en ella, será borrada del mapa en
pocos días. 

Abuelo, también he heredado tu historia. Me convierto en refugiado por
segunda vez. 

¡Qué horroroso tener que convencer al mundo de que te estás muriendo! 

 

La guerra no cesa nunca de devorarnos, para que la civilización pruebe 
su dominio. 
La guerra pesada, camina sobre las hormigas, las aniquila, para preparar 
el camino a la tiranía. 
Oh, mundo, nosotros somos las colonias de hormigas, somos unas tropas 
fragmentadas. No sabemos cómo sobrevivir ni extinguirnos. Todo lo que
podemos es abrir nuestras bocas a los misiles. Somos los subdesarrollados que
venimos de la tierra de la pólvora. No sabemos cómo sale el sol, ni sabemos
cómo se pone la guerra. 

 
12 de octubre, 12:08 

 
12 de octubre, 12:34 

12 de octubre, 13:45 

13 de octubre, 18:51 

 
15 de octubre, 19:13 

 
19 de octubre, 11:00 
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killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



Pá
gi

na
 3

4 

 

Bajen las cortinas, 

Envuelvan a Gaza en el enorme sudario. 

Sigan con sus vidas baratas. 

Sigan con su vida tranquilos. 

 

No sé cómo dejar a los amigos. 

No puedo cortar mi relación con las cosas. 

Esta tierra es mi amiga 

que no puedo abandonar, 

por mucho que me explote en la cara. 

Cambiamos nuestras voces por los gritos, para asegurarnos de que no
estamos muertos. 

Somos los pálidos números, no necesitamos que nos borren o nos 
confirmen. 
Dejen de escribirnos en la espalda: este es el siguiente muerto. 

El agua se ha convertido en un bien escaso, porque muchas de las centrales de
desalinización han dejado de funcionar. En cuanto al pan, después de que
hayan bombardeado las panaderías, ya no está al alcance de todos, hasta el
punto de que muchas familias hacen largas colas para conseguir Qurshalleh.
Hoy conocí a un hombre cabeza de 

 

Ellos no saben cómo los detalles crecen aquí como plantas. No saben qué
significa el verde en esta tierra. 

 
22 de octubre, 18:00 

 
25 de octubre, 13:21 

 
27 de octubre, 15:55 

29 de octubre, 15:30 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
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Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Oh, Dios. 

 

El niño al que su madre le enseñaba caminar, 

Y de repente, la tierra se le robó debajo de los pies, 

siguió sus pasos, y no se detuvo. 

Escuchen conmigo el compás de su marcha, 

Contemplen sus pocos dientes... 

El misil aún no los ha alcanzado. 

 

El método moderno de sepultura, 

no se trata de cuerpos completos, 

sino de montones de miembros debajo de los escombros. 

 

Dios mío, ¿es esto la tristeza? ¡Y yo que, durante tantos años, creía
conocerla! 

hogar que juraba que él y su familia llevan tres días comiendo galletas,
porque no podía conseguirles pan. 

 

Aquí, solíamos sentir miedo con cada momento bello que creábamos, cada
vez que nos reíamos mucho. Nuestro miedo siempre tenía razón. 

 

Dios, ya no queda lugar disponible para enterrar a los muertos. ¿Qué tal si los
traes de nuevo a la vida? 
 
8 de noviembre, 9:57 

 
31 de octubre, 17:15 

 
1 de noviembre, 19:36 

 
4 de noviembre, 21:53 

 
6 de noviembre, 13:17 

6 de noviembre, 20:59 

8 de noviembre, 19:28 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¿Cómo hacer caer a un pueblo entero como una dentadura, y después
buscar una risa? 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Aquel que no está acostumbrado a escucharte, ¿qué hará cuando
explotes? 

 

Una mano solitaria que se extiende, puede sustituir la imagen de un
cuerpo indefenso. 

 

Mientras no estemos de nuevo en casa, no sentimos nada. Nada 
mantiene su valor. Nuestra vida se queda subida y arrojada hacia arriba. 
En cada instante tememos que se caiga. 

 
17 de noviembre, 14:21 

 
17 de noviembre, 19:16 

 
27 de noviembre, 19:34 

* Fuente: https://www.gazapassages.com/husam-maarouf/spanish 
Nota: Todos los derechos reservados al pueblo de Palestina. Todos los
voluntarios de este proyecto -coordinadores, 
traductores, diseñadores gráficos y de páginas web- permanecerán en el
anonimato como muestra de respeto y humildad hacia nuestro pueblo de
Gaza. Os animamos a que publiquéis, imprimáis y distribuyáis los textos
por todos los medios posibles en apoyo de la lucha palestina por la
liberación. Cualquier ingreso financiero generado por estos textos es
propiedad del pueblo de Gaza y debe serle devuelto en su totalidad. Si
tiene alguna pregunta o necesita más coordinación, póngase en contacto
con nosotros. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
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Mahmoud Jouda 
 
Mahmoud Jouda es un escritor de Gaza. Es autor de Gaza huérfana,
Cartas para Bagdad y Jardín de piernas. Durante la mañana del 7 de
octubre, el escritor publicó un fragmento de de su novela Jardín de piernas
/ Garden of legs. 

Fuente: 

(Biografía, foto) https://www.gazapassages.com/spanish 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Durante la mañana del 7 de octubre, el escritor publicó un fragmento de su
novela Garden of legs. 

«...hasta que se reunieron todos en un solo canal y empezaron a fluir 
dentro del jardín de piernas. El flujo era tan intenso que provocó grietas 
en el barro, como si se hubiera producido el día del Juicio Final. En ese 
momento, fuertes temblores sacudieron la tierra, e hicieron emerger 
piernas, pies, sueños, lágrimas calientes, dedos y partes del cuerpo 
plantadas en neumáticos. Empezaron a formar un gran cuerpo, un 
cuerpo con miles de piernas y manos, cabezas y ojos. El cuerpo gigante 
empezó a caminar, anunciando el inicio del verdadero viaje de retorno a 
las tierras robadas. Ni las balas, ni los proyectiles de los tanques, ni el 
goteo de los bombarderos, pudieron impedirle avanzar. Era un gran 
cuerpo, con una columna vertebral formada por miles de muertos, 
heridos y mutilados, y formado con sangre, almas, lágrimas, recuerdos, 
el dolor de décadas, la agonía de las abuelas y madres, la humillación de 
los padres y el sufrimiento del exilio. 
El cuerpo empezó a andar hacia el este, hacia el sol, hacia la nostalgia, 
hacia la verdad, respirando el aroma de las naranjas y el aire de Haifa y 
Jaffa, Asdoud, Bir Al-Sabbe' y Jerusalén. La multitud marchaba detrás 
suyo, cobijándose detrás suyo, cantando desde la garganta, heridos y 
sangrando: «Volveremos... volveremos». 

Hasan gritaba: «Aquí el sueño se ha hecho realidad... Aquí los pies están 
completos y se levantan para dar el primer paso... Es la eternidad... Lo 
imposible está pasando». 

8 de octubre, en respuesta a una mujer israelí que exigía la 
liberación de su abuela, que estaba presa como rehén en Gaza. 

¡Para la israelí Adva! 
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(14) Pasajes a través del genocidio. Mensajes
desde el gueto sitiado de Gaza. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Tu abuela, Adva, destruyó con sus propias manos el sueño de mi abuela, Khadra
—que murió a los ochenta años— y provocó una tragedia que hasta hoy sigue
durando. 

Mi abuela amaba esta tierra más que la tuya. Nació aquí, su tono de piel 
era del mismo color de la tierra y se llamaba Khadra, no «Yafi». 
Mi abuela murió ante mis ojos cuando yo era un niño pequeño que no 
entendía el significado de sus últimas palabras mientras tomaba su 
último aliento: «Llévame a casa». Ese día, no entendí qué quería decir, 
así que le dije, con la ingenuidad de un niño: «Estás en casa, abuela». 
Repitió sus palabras con una voz herida. Quedé confundido, mirando a 
los ojos de los presentes hasta que encontré los ojos de mi madre, 
Zakiyyeh, que estaba abrazando a mi abuela. Con lágrimas, me explicó, 
«Tu abuela quiere decir la casa en nuestra tierra, hijo». 
El hogar es el sueño aniquilado por tu abuela, Yafi, que cayó cautiva de 
los refugiados. Estos refugiados son los descendientes de las personas 
cuyos sueños tu abuela rompió hace setenta y cinco años. 

Tranquila, Adva, es probable que tu abuela esté bien y tome sus 
medicamentos con regularidad. Si mi abuela hubiera estado viva, quizás 
habría cocinado para ella y le habría preguntado por la patria, el pozo y 
el azofaifo. Somos muy generosos, Adva, pero tu abuela es una ladrona 
de sueños. 

Espero que leas este mensaje, Adva, y que entiendas un punto 
importante: vives sobre las ruinas del sueño de mi abuela, vives sobre las 
ruinas de mi presente y sobre el futuro de mis hijos. Pero volveremos a la 
verdad... Muertos, vivos, almas, imágenes, recuerdos... Estamos 
regresando, saliendo de cada sitio, idea, potencial, con el poder de 
aquellos que llevaron a tu abuela a Gaza. 
Volveremos, Adva: no es un eslogan, sino una convicción que trasciende 
desde el alma de mi abuela, hasta el alma que emergerá del vientre de mi 
hija Bagdad, y que se extiende más larga que la perpetuidad, y más allá 
de la eternidad. 
4 de noviembre 

La mujer estuvo unas horas haciendo cola para tomar pan, 
mientras que la fila de hombres se detuvo varias veces, la 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



* Fuente: https://www.gazapassages.com/mahmoud-jouda/spanish 

Nota: Todos los derechos reservados al pueblo de Palestina. Todos los voluntarios de este
proyecto -coordinadores, traductores, diseñadores gráficos y de páginas web- permanecerán
en el anonimato como muestra de respeto y humildad hacia nuestro pueblo de Gaza. Os
animamos a que publiquéis, imprimáis y distribuyáis los textos por todos los medios posibles
en apoyo de la lucha palestina por la liberación. Cualquier ingreso financiero generado por
estos textos es propiedad del pueblo de Gaza y debe serle devuelto en su totalidad. Si tiene
alguna pregunta o necesita más coordinación, póngase en contacto con nosotros. 
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última de las cuales sucedió cuando dos hombres se pelearon por quien iba
delante del otro para conseguir un fardo de pan. Otros hombres intervinieron
para resolver el problema, hasta que uno de ellos arrojó dinero y pan al aire
mientras gritaba: «No somos nosotros los que nos matamos por pan». Entonces
rompió a llorar. 

Después de esto, toda la calle se quedó en silencio y todo el mundo se 
miró a los ojos. Este silencio era exactamente como nuestro silencio 
cuando oímos el silbato de un misil acercándose a su objetivo. Pero esta 
vez no fue un misil. Fue el grito de la mujer, que dejó la cola del pan y 
empezó a andar, llorando en silencio y con orgullo, cogiendo la mano de 
su hijo pequeño, diciendo: «Venga, hijo, no necesitamos este mordisco 
de humillación». 

La gente de Gaza nunca ha pasado por algo así. Nunca fueron pobres 
mendigos. La mayoría de ellos vivían en casas de las cuales eran 
propietarios, apartamentos y hermosos barrios. Compraban sus cosas 
con facilidad y destacaban por estudiar, cantar y estar al día de la moda. 
En Gaza no estamos hechos de la arcilla de los milagros ni de lo 
sobrenatural de la época, aquello sobre lo que los poetas escriben sus 
deseos indefensos. Somos gente normal en Gaza. Cantamos con la 
música, mentimos, bailamos, nos gustan las trenzas, los pasteles y los 
viajes. Somos seres humanos. Nos equivocamos, maldecimos y lloramos. 
No miréis a las madres que hacen sonidos alegres en los funerales: se 
trata de mujeres que despejaron las lágrimas con gritos de alegría, 
mujeres cuyas mentes se dejaron volar con la primera gota de sangre que 
se derramó de los pequeños cuerpos de sus hijos. 

Lo juro por Dios, somos seres humanos que amamos la vida, y no somos 
de roca, sino seres humanos hechos de polvo, agua y mucha dignidad. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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Nour Swirki 

 Periodista de Gaza. Madre de Aliaa y Jamal. Nour y su familia fueron 
desplazados al sur de la Franja. Pese a este desplazamiento, sigue 
cubriendo las noticias de guerra para diversas plataformas de 
medios de comunicación. 

Fuente: 
(Biografía, foto y texto) 
https://www.gazapassages.com/nour-swirki/espanol 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

 
(15) Pasajes a través del genocidio. Mensajes
desde el gueto sitiado de gaza. 

 
19 de octubre de 2023, 09:19 

 
20 de octubre de 2023, 09:06 

Buenos días, miserable planeta, 

Es el decimoquinto día. 

El dolor de espalda no me ha dejado desde ayer... Duermo en un colchón 
que comparto con mi hijo, sin almohada, y comparto manta con dos 
personas más. Y esto es lo que hacen aquí todas las madres. Parece una 
especie de lujo, después de haber dormido en el suelo en la escuela 
donde nos refugiamos. El suelo estaba muy sucio, y parecía tener todas 
las enfermedades del mundo en cada una de sus baldosas. La gente me 
pisaba y yo levantaba la mirada a los pies y oía que algunos se 
disculpaban, mientras otros no le daban ninguna importancia a mi 
cuerpo, que estaba en el suelo. 

Nuestro día comienza a las seis de la mañana porque hay tres 
bebés en el refugio: el más pequeño tiene tres semanas y se 

Cada mañana me levanto y miro el techo. Éste no es el techo de mi casa, éstas
no son mis ventanas, con un montón de ropa colgando de ellas. A mi derecha, a
mi izquierda, mi familia y yo dormimos en fila, uno junto al otro. ¿Pero quiénes
son estas personas que nos rodean? Cómo nos ha reunido el mundo para
dormir en el mismo lugar cuando hace unos segundos no nos conocíamos...
Cada día me despierto con la esperanza de que sea una pesadilla: de que abriré
los ojos en mi habitación y llamaré a mi hija Aliaa, porque ya se calienta la leche
y yo puedo 
preparar mi Nescafé y beberlo junto a mis plantas. Quizás ya han 
muerto, habiéndose quedado solas en casa. Cada mañana creo que todas las
noticias…, que volveremos a encontrar a los seres queridos que se fueron, y nos
están esperando. Dios mío, cada mañana me aseguro del día y la fecha. El
tiempo se paró dentro de mí el 7 de octubre, y no quiero que el tiempo pase
después de esto. Oh, Dios, cada mañana se abren las puertas del infierno
dentro de mi corazón. Dios mío, me duele el 
corazón. 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



Hoy Aliaa me ha preguntado, «mamá, ¿es posible que nuestra casa
todavía esté viva?» 

Sí, por Dios, echamos de menos nuestra casa. Somos una familia de 
cinco personas; una madre, un padre, una hija, un hijo y una casa. 

 
llama Salam; hay una niña, llamada Karmel, de no más de dos meses; y
Kareem, que tiene seis meses. Esta mañana, Dios nos ha bendecido a todos
con la pronta llegada de un nuevo bebé, que será el hijo de todas las madres
del refugio: se llama Nidal... Hemos intentado crear un espacio privado para
la madre y su hijo. Estamos esperando a que lleguen bajo el fuego del
bombardeo y de los ataques aéreos… 

Cada vez que leo una noticia sobre la muerte de gente que conocíamos, o veo
imágenes de gente llorando a sus seres queridos, imágenes 
de los cadáveres y de los niños y la destrucción…, me siento 

Después de cortar las comunicaciones... Gracias a Dios estamos bien, estamos
vivos... Ayer cambiamos la hora al horario de invierno y los relojes se
despistaron. 

Habríamos perdido la primera hora de trabajo y nuestros hijos se 
habrían confundido con el horario de la escuela, pero nada de eso ocurrió...
Hemos perdido toda una vida en los últimos veintiún días... Israel no va a
retrasar el reloj sesenta minutos: lo retrasó al menos medio siglo. Ha destruido
nuestro querido país. Ha matado a nuestros seres queridos. Nos ha aislado del
mundo, bajo el fuego y el bombardeo 
intenso. Ayer, al menos quinientas personas fueron martirizadas. 

 

25 de octubre de 2023, 09:05 

Echo mucho de menos mi casa. 

29 de octubre de 2023, 09:19 

 

1 de noviembre de 2023, 22:09 

 
5 de noviembre de 2023, 10:56 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Echo de menos mi casa. Echo de menos Gaza. Nadie está mejor que nadie: el
ser querido y el extraño se consuelan mutuamente con palabras pacientes. A
veces una palabra puede marcar la diferencia cuando estás desesperado. No os
perdáis de vista, los unos a los otros... Todas 
nuestras circunstancias cambiaron: ojalá que nosotros no cambiemos. Todos
estamos viviendo la peor experiencia de nuestras vidas. Todos sabemos que es
un momento difícil, tan difícil…, oh, Dios… ¿nos escuchas?! 

Esta es la hora habitual en la que vuelvo a casa del trabajo: hablaba por 
el móvil. Como de costumbre, Salem me llevaba a casa. Nos acercamos al lugar
donde me estoy quedando temporalmente como desplazada, cuando la
carretera, de repente, dejó de ser visible, y percibí olor a pólvora... Empecé a
decirle a Salem, «no sigas conduciendo, quizás volverán a bombardear», y
venían las ambulancias detrás de nosotros. Salem tiene los nervios fuertes:
condujo detrás de las ambulancias mientras decía, «nuestros hijos están ahí,
tenemos que verlos...». No sé 
si pasaron dos minutos o más hasta que vi el edificio y le dije, «el edificio sigue
en pie, está bien, está bien». Me dejó allí y siguió conduciendo con las
ambulancias… 

Esa sensación y esos dos minutos fueron como toda la vida. Sin nervios y sin
comprensión… Gracias a Dios. 

 
mareada, como si estuviera cayendo del millonésimo piso al suelo. Empiezo a
sudar y, literalmente, pierdo la respiración. 

Quizás no tengamos tiempo para estar tristes y no tengamos tiempo para 
llorar, pero nuestros cuerpos reaccionan de forma confusa... Todavía 
estamos intentando vivir y resistir cualquier pérdida en esta situación 
aterradora, pero ¿hasta cuándo conseguiremos aguantar? No lo sé, 
realmente no lo sé... Oh, Salvador, ¡sálvanos! 
 

5 de noviembre de 2023, 17:27 

 

7 de noviembre de 2023, 11:25 

 
8 de noviembre de 2023, 12:05 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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11 de noviembre de 2023, 20:25 

 
La primera vez que viajé fuera de Gaza era bastante mayor, como la mayoría de
los habitantes de Gaza: vivimos privados de esta alegría. El hotel olía a
melocotón... Desde entonces perfumo mi casa con melocotones, y cada vez que
lo hago le digo a Salem, «Dios, es el olor de los viajes». Llegó un punto en el
que él empezó a decir, cada vez que perfumaba la casa, «¿sabes qué te dirá tu
madre? El olor de los viajes”, y se reía de mí. En nuestro refugio, debido a la
cantidad de gente que hay ahí, hemos utilizado un ambientador, que por
casualidad olía a melocotón. A partir de aquel momento el aroma ha empezado
a recordarme al baño de los desplazados… 

Las cosas más sencillas, conectadas con nuestros recuerdos felices, 
también se están destruyendo. Quizás esto parece trivial a quien le lee de 
fuera: pero nuestro corazón se rompe con los detalles más pequeños y 
sencillos. 

Hoy no he hecho nada. No trabajé. Salí y compré unas cuantas cosas muy
normales: comida y algunas otras cosas. Todo ello nos llevó una hora de andar e
ir a cinco tiendas para conseguir sólo algunas de las cosas que necesitábamos.
Las tiendas están muy, muy vacías. Pasé el día aquí en este sitio, que aún no sé
cómo denominar: lo que es seguro es que no le llamaré «mi casa» o «casa». «Mi
casa» y «casa» están allí, en Gaza. He pasado el día en el móvil, mirando fotos.
Me he reído en algún momento, en algún otro momento he sentido como si mi
corazón se encendiera… Sigo diciendo, Dios mío, si no fuera por estas fotos,
habría pensado que toda mi vida fue un sueño; como si fuera una vida anterior,
sin ninguna prueba de haber existido nunca. Llamo a mis amigos y bromeamos
y hacemos el tonto unos con otros. Todos sabemos que esta situación nos supera
y queremos volver atrás... No dejo de preguntarles, «¿Y si volvemos?». Ninguno
lo sabemos: la mejor respuesta fue, «vamos a tardar, pero volveremos». Mi
único deseo es volver atrás. Veo fotos del ejército y los tanques en lugares como
Aljundi, Albahr, Alrimal, Alsina'a. ¡No sé cuándo acabará esta guerra y cuándo
volveremos! Sé que quiero a mi casa y quiero a Gaza. Hace tiempo que lo digo, y
la gente se ríe de mí. Cada vez que viajo y vuelvo con lágrimas a los ojos al paso 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



 
Fuente: https://www.gazapassages.com/nour-swirki/espanol 
Nota: Todos los derechos reservados al pueblo de Palestina. Todos los voluntarios de este
proyecto -coordinadores, traductores, diseñadores gráficos y de páginas web- permanecerán
en el anonimato como muestra de respeto y humildad hacia nuestro pueblo de Gaza. Os
animamos a que publiquéis, imprimáis y distribuyáis los textos por todos los medios posibles 
en apoyo de la lucha palestina por la liberación. Cualquier ingreso financiero generado por 
estos textos es propiedad del pueblo de Gaza y debe serle devuelto en su totalidad. Si tiene 
alguna pregunta o necesita más coordinación, póngase en contacto con nosotros. 
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fronterizo, es porque la he echado de menos, y me dicen, «¡estás loca! ¿Qué te
gusta de Gaza?¡Emigra!». Pero me gusta mucho, hasta el punto de que mi
corazón no se entiende. Siento como si faltara algo en mi alma. 

Te echo de menos, mi casa. Te echo de menos, Gaza 💔 
 
Nour, su marido, su hija y su hijo huyeron de su casa, situada en la
ciudad de Gaza. Sigue escribiendo desde su refugio. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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Mosab Abu Toha 

 Mosab Abu Toha es un poeta gazatí, escritor de novelas breve s y de 
ensayos. Es autor de la obra Las cosas que puedes encontrar
escondidas en mi oreja: Poemas desde Gaza (2022, City Lights), con
la que ganó el premio Palestine Book Award de 2022. Ha fondado la
biblioteca Edward Said de Gaza (ahora destruida), y entre 2019 y
2020, ha sido poeta y bibliotecario visitante en la Universidad de
Harvard. 

Fuente: 
(Bibliografía, foto) 
https://www.poetryfoundation.org/poets/mosab-toha 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



 
Fuente: https://www.poetryfoundation.org/poetrym
agaz ine/po e ms/155510/t hings- you-may-find-
hidden-in-my-ear 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli 
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(16) Cosas que puedes 
encontrar escondidas 
en mi oreja 
a Alicia M. Quesnel, MD  

I 

 
II 

Cuando abras mi oreja,

tócala 

suavemente. 

La voz de mi madre perdura

en algún lugar de mi

interior. 

Su voz es el eco que me

ayuda a recuperar el

equilibrio 

Cuando, al estar

concentrado, me mareo. 

Puede que encuentres 

canciones en árabe, 

poemas en inglés 

que me recito a mí mismo, 

o una canción que canto 

a los pájaros que pían 

en nuestro jardín. 

Cuando cosas el corte, no 

te olvides de volver a 

poner todas estas cosas en 

mi oreja. 

Ponlas en orden como 

harías con los libros de tu 

estantería. 

El zumbido del dron, 
el rugido de un F-16, 
los gritos de las bombas
cayendo sobre casas,
sobre campos y cuerpos,
de cohetes volando...
libran mi pequeño canal
auditivo de todas ellas. 

Rocía el perfume de tus 

sonrisas en la incisión. 
Inyecta la canción 
de la vida 
en mis venas para 
despertarme. 
Golpea suavemente 
el tambor 
para que mi mente baile 
con la tuya, 
médico mío, 
día y noche. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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(17) Mi abuelo y mi casa 

i 
mi abuelo solía contar 
los días 
que faltaban para 
nuestro retorno 
con los dedos 
luego usaba piedras 
para contar 
no era suficiente 
(y) usaba las nubes 
los pajaros 
la gente 

La ausencia resultó ser 

demasiado larga 
treinta y seis años 
hasta su muerte 
para nosotros ahora son 
más de setenta años 

mi abuelo perdió la memoria 

olvidó los números 
la gente 
olvidó su casa 

ii 

ojalá estuviera contigo 
abuelo 
me hubiera enseñado a 
escribirte 
volúmenes de poemas y pintar 
nuestra casa para ti 
te hubiera cosido de tierra 
una prenda decorada con 
plantas 
y árboles que hubieras 
cultivado 
te habría hecho 
perfume de naranjas 
y jabón de las lágrimas 
de alegría del cielo 
no podría pensar en algo más 
puro 

iii 
voy al cementerio 
todos los días 
busco tu tumba, 
pero es en vano 
¿estás seguro de que te enterraron 
o te convertiste en árbol 
o quizás volaste con un pájaro a
ninguna parte? 

iv 

coloco tu foto 
en una maceta de barro 
la riego todos los lunes y 
jueves al atardecer 
me dijeron que ayunabas 
esos días 
en ramadán 
la riego todos los días 
durante treinta días 
o menos o más 

v 
¿cómo de grande quieres 
que sea 
nuestro hogar? 
Puedo seguir escribiendo 
poemas hasta que estés 
satisfecho. 
Si lo deseas, puedo 
anexionarme uno o dos 
planetas vecinos 

vi 

para esta casa no trazaré 
fronteras 
ni signos de puntuación 

Fuente: https://www.poetryfoundation.org/poetrymag
azine/poems/155508/my-grandfather-and- home 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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Basman Aldirawi 

 Basman Aldirawi (que también publica bajo el nombre de Basman Derawi) es un
fisioterapeuta, poeta y escritor que se licenció en la Universidad Al-Azhar de
Gaza en 2010. Desde su interés por la música, el cine y las personas con
necesidades especiales escribe y publica docenas de historias en la plataforma
online No somos números / We Are Not Numbers. 

Fuente: 
(biografía y foto) https://gazaunlocked.org/author/basman-aldirawi 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 

https://gazaunlocked.org/author/basman-aldirawi
https://gazaunlocked.org/author/basman-aldirawi
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(18) Este pan nació, este
pan fue matado 

Con las manos limpias, 

tamiza suavemente la harina, 
y añade un puñado de 
levadura. 
Vierte el agua tibia 
para que vivan las partículas 
de levadura, 
luego amasa y amasa y amasa 
y amasa la masa. 

Deja reposar la masa blanda. 

Con manos firmes pero 
suaves, 
la redondea en bolas, 
las aplana para darles 
forma, 
y lleva cada una 
con delicadeza en el horno. 

Pronto, quizás en media hora, 

los panecillos nacen frescos, 
sanos y dorados. 

Los panes recién nacidos 

respiran, 
pero el polvo ahoga el aire, 
los gases abrasadores 
penetran 
sus finas y frágiles cortezas. 

El día de su nacimiento, un 

misil, 
una panadería, un 
esparcimiento 
de zaatar, carne y sangre. 

Fuente: https://arablit.org/2023/11/15/new- poem-
from-gaza-basman-aldirawis-this- bread-was-born-this-
bread-was-killed/ Traducción del inglés al castellano por
Maurizio Montipó Spagnoli. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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(19) A las puertas
del Jannah (paraíso) 

Hoy, Essa da la bienvenida a Ouda 
en la puerta del Jannah. 
Se dan el abrazo 
que se perdieron 
cuando un cohete 
se llevó a Essa 
tan rápidamente. 
Ven la belleza de Palestina que nunca
habían visto en la Tierra. 

En el paraíso, el dolor 

les oprime el pecho y la 
garganta. 
¿Deben cantar con los 
ángeles? 
¿Pueden sollozar y derramar 
lágrimas 
en Jannah? 

Lloran por Gaza, 

por los niños huérfanos 
que conocerán a sus Babas 
(padres) 
sólo por fotos e historias, 
mientras los cohetes y las 
bombas 
les revuelven el pelo y las 
mantas 
e interrumpen sus sueños. 

Lloran mientras Emad 

evacua por tercera vez, 
buscando una tienda en 
Rafah. 
Ven a Abdullah, Rana, Khalil, 
a todos. Siguen viéndolo todo 
en Gaza. 
Ningún apagón interrumpe 
Jannah. 

¡Mirad! 
Mohammed y Mahmoud 
buscan agua y harina. 
¡Qué abarrotado está Deir 
Albalah! 

Para un poco de descanso en 

el ambiente, 
Essa sonríe y empuja a Ouda. 
Mirad. 
Basman está sentado en un 
rincón, 
sosteniendo su teléfono, 
llorando y sonriendo. 
Debe de estar escribiendo un 
poema sobre nosotros. 

Fuente: https://wearenotnumbers.org/at-the-
door-of-jannah/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli. 

Nota: Lugar y fecha del poema: Gaza, 10 de
enero de 2024. El poema de Basman conmemora
el amigo Essa matado durante el bombardeo
israelí sobre Gaza. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Nadine Murtaja 

Nadine Murtaja es una joven poetisa de 18 años del barrio al-Nasr, en la parte central de Gaza.
Dice que para ella escribir poesía es una válvula de escape en estos tiempos de guerra y genocidio. 

Fuente: 
(Biografía y poema) https://www.aljazeera.com/features/2021/6/8/as-the-bombs-fall-i-write-
the-poets-of-gaza; 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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(20) Arden las
llamas de la guerra 

Allí, al otro lado, 
el tiempo cambia, 
las horas pasan 
y se hace más oscuro, 
el cielo se quita 
su tenue vestido, 
entonces llega la mañana,
pero aquí donde vivo, 
y respiro, la vida lleva 
su vestido negro
constantemente, 
para llorar el parto 
de mi tierra, 
que llevó mucho tiempo. 

Aquí, en mi habitación 

está roto 
el reloj colgante, 
no sólo éste, 
aquí está roto 
el reloj de todos, 
mi madre sigue diciendo: 
todo el mundo está 
esperando el elixir, 
estamos hartos de pena 
y agonía, 

en esta tierra santa 

dormimos y nos 
despertamos 
con el sonido 
de bombardeos y disparos 
de modo que la primera luz 
del día se levanta 
al atardecer 
iluminando el cielo con la 
sangre de los mártires, 
aquí la muerte duerme no 
lejos de nosotros, 

todos caminamos hacia la
libertad, hacia la 
esperanza 

caminamos sobre 

los cristales rotos de 
nuestras ventanas rotas, 
caminamos sobre piedras 
que una vez fueron una 
casa, cargadas 
de historias y secretos, 
caminamos con los gritos 
de los niños 
y los gemidos de las madres 
latiendo una y otra vez en 
nuestros oídos. 

Fuente:
https://www.aljazeera.com/features/2021/6/
8/as-the-bombs-fall-i-write-the-poets-of-gaza
Traducción del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Ahlam Bsharat 
Es una escritora palestina nacida en el norte de la Cisjordania ocupada. Magister de
literatura palestina en la Universidad Najah de Nablus, vive en Ramallah, donde trabaja en
el Ministerio de Cultura de la Autoridad Nacional Palestina. Ha publicado libros de cuentos
cortos - Porque te amo (2005), El quadragesimo día después del rezo de muerte en azul
(2010) -; colecciones de cartas - Si pienso en eso; Son solo pensamientos (2009)-; cuentos
para niños - Naani trae el pastel; El niño busca su nombre; La ventana de zinc; Safwuan
Lam ya no es una tortuga; La cama de mi abuela –; libros para niños y adolescentes -
Nombre en código: Mariposa; Arboles para los ausentes -; y el libro de memorias El arból
de Poinciana Tree: Memorias de una niña del lugar más bajo del mundo. 

Fuente: 
(Biografía) https://wordswithoutborders.org/contributors/view/ahlam-bisharat/ 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 

https://thebaffler.com/authors/ahlam-bsharat
https://thebaffler.com/authors/ahlam-bsharat
https://thebaffler.com/authors/ahlam-bsharat
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(21) Soldados coloniales 

 
Soldados coloniales, 
¿qué han estado haciendo 
a mi poesía todos estos años
cuando podría haberlos matado
fácilmente 
en mis poemas 
como ellos mataron 
a mi familia 
fuera de la poesía? 

La poesía era mi 

oportunidad 
de ajustar cuentas 
con los asesinos, 
más los dejé envejecer 
al aire libre, 
y quiero que conozcan la 
decadencia en sus vidas, 
que sus rostros se 
arruguen, 
sus sonrisas se diluyan, 
y sus armas se encorven. 

Así que si ustedes, 

queridos lectores, ven a 
un soldado paseando 
en mi poema, 
confíen en que lo he 
abandonado a su suerte 
como dejo a un criminal 
a los muchos años de 
prisión, 
que le quedan y le 
ejecutarán. 

Y serán sus oídos 
Que le ejecutarán 
mientras me escucha 
recitar mi poema 
a las familias afligidas, 

no podrá escabullirse 
de mi libro o de la sala de lectura 
mientras, sentado, el público le
mira fijamente. 

No tendrás consuelo, 
soldado, no lo tendrás, 
ni siquiera saliendo 
de mi evento poético 
con los hombros caídos 
y los bolsillos llenos 
de balas muertas. 

Incluso si tu mano, temblorosa
como está 
de tanto asesinato, 
jugueteara con las balas, 
no producirás nada más 
que un sonido muerto. 

Fuente: https://thebaffler.com/from-
palestine/how-i-kill-soldiers-bsharat 
Traducido del árabe al inglés por Fady Joudah.
Traducido del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli. 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas, escritores, artistas y
académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash; Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf
Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente:
https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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 (22) Vi lo que viste
tú, padre . . . 

Vi una foto, oh Padre, 
de un hombre 
cargando en sus brazos 
a sus cuatro hijos 
en la guerra. 
Engrandecía tu resistencia 
en Palestina: tierra 
de guerra 
y supervivencia. 
Tú cargaste con ocho hijos, 
oh Padre, 
sin quejarte. 
... 
Cada vez que veía 
la línea de la vida 
grabada en la palma 
de mi mano 
Decía riendo: 
Somos un pueblo 
que vive mucho. 
Sí, mi padre vivió cien años. 

porque eres generoso. 
El bocado que tienes en la 
boca no es para ti, 
así que le diste treinta 
años, y guardaste setenta 
para ti. 
O compartiste con él 
tu vida a partes iguales; 
cincuenta para él. 
Cincuenta para ti. 
... 
Tal vez ese niño 
era mi padre, 
y tú eras el niño 

Mi amigo dijo: 
Te sienta bien ser la hija de un
hombre que vivió cien años. 
... 
No sé, oh padre, 
qué decirle al niño que murió
antes de vivir sólo una semana
en este mundo. Inscribieron su
nombre en el certificado de
defunción antes que en la
partida de nacimiento. 
Sé que tu partida fue
precipitada 
cien años no le bastan 
al Palestino. 
Pero, 
¿qué le digo a este niño? 
Si estuvieras aquí, 
te pediría que 
compartieras tu vida 
con él, 
y tú estarías de acuerdo, cuyo
nombre registraron en el
certificado de defunción 
antes que en el de nacimiento, 
un niño nacido en 1948, 
que murió antes de vivir. 

Fuente: https://arablit.org/2023/11/22/an- excerpt-from-
ahlam-bsharats-i-saw-father- what-you-saw/ 
Traducido del árabe al inglés por Nora Parr. Traducido del
inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Maha Jaraba 

Joven poetisa palestina de 22 años, que al momento de escribir vivía, en constante peligro
de muerte, en el campo de refugiados de al-Nusairat en el barrio de Deir al- Balah de Gaza
central. 

Fuente: 
(biografía y poema) https://www.aljazeera.com/features/2021/6/8/as-the-bombs-fall-i-write-the- poets-
of-gaza 

Pá
gi

na
 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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(23) Sólo hay una
pequeña ventana por la
que entra la luz 

No hay otra salida 
en Gaza que la poesía, 
es el único medio que lleva
nuestras almas 
a donde queramos ir 

Estamos en medio de 

la oscuridad, en medio de 
lo sombrío, 
sólo hay una pequeña 
ventana para que 
se cuele la luz, 
y entre en nuestro pecho. 
para liberar nuestro 
sentimiento de indignación 
o deshacernos 
de los escollos 
sólo queda 
escribir poesía. 

No creo que fuera poeta si 

hubiera nacido en otra 
ciudad que no fuera Gaza, 
la vida más oscura y 
sombría sólo existe aquí. 
Los problemas a los que 
nos enfrentamos, o las 
emociones que viven dentro 
de nosotros, no existen en 
ningún otro lugar. Y esos 
sentimientos 
son los que nos han hecho 
poetas. 

Lo único que nos alivia 

de los problemas de la guerra
es la poesía. Mientras caen las
bombas, escribo. 
Mientras me entero 
de la muerte de mi pueblo, sigo
escribiendo. 

Se me pasó por la cabeza 

escapar al refugio de la 
vida, que no ha llegado a 
ser vida, hoy estoy aquí, 
mañana estaré allí, 
y el miedo se interpone 
entre yo y lo que seré. 
La escritura es 
la vida que añoramos, 
y Gaza es 
lo que nos hizo poetas, 
es lo que nos hizo 
escribir poemas 
lacrimógenos, 
la escritura es 
la única medicina gratuita 
en esta ciudad. 

Quiero que el mundo sepa 

que estamos aquí, 
que tenemos sueños. 
Queremos un mañana mejor, 
para llevarnos no solo 
nuestra parte de dolor, 
sino también 
nuestra parte de vida. 

Fuente:
https://www.aljazeera.com/features/2021/6/ 8/as-
the-bombs-fall-i-write-the-poets-of-gaza. Entrevista
con al Jazeera. Traducción del 
inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Omar Moussa  

 Omar Moussa es un poeta y periodista de Gaza de 23 años y
miembro de la Sociedad de los Poetas de Gaza. 
Vive en el campo de refugiados de Jabalia, el más grande que hay en
Gaza. 

Fuente: 

(Biografía, foto y poema) https://www.aljazeera.com/features/2021/6/8/as-the-bombs-fall-i-write-
the-poets-of-gaza 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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(24) Creo que el
destino es el que me
está escribiendo un
poema 

El blanco de sus ojos toma la 

última forma, 
luego gotean y toman la 
forma del papel. 

Con balas; 

destroza la boca 
de los aviones de guerra - 
y arranca los colmillos de la 
matanza y la destrucción. 

Con balas; 

derriba las fronteras del 
asedio 
y los muros del mundo que se 
derrumba 
en su egoísmo. 

Con balas y sangre; 

dibuja una patria libre 
y una costa larga y sin bordes 
para que duerman los 
recuerdos. 

*Fuente:
https://www.aljazeera.com/features/2021/6/
8/as-the-bombs-fall-i-write-the-poets-of-gaza
Traducción del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Samer Abu Hawwash 

Samer Abu Hawwash es un refugiado palestino nacido en Líbano y ahora residente en
Emiratos Árabes Unidos. Ha estudiado periodismo y es poeta y traductor. Su lenguaje
poético contemporáneo infunde un respiro de vida en un mundo cotidiano e interior que es, a
la vez, inquietante y etéreo. 

Fuente: 
(Biografía) https://www.catranslation.org/person/samer-abu-hawwash/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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(25) Ya no importa si
alguien nos quiere 

Ya no importa 
si alguien nos quiere. 
El amor del gran ángel 
en su cielo blanco y brillante es
suficiente. 

Nuestros hijos lo ven de pie 
a lo lejos con las manos 
en forma de corazón 
y sonríen. 
Nuestras mujeres lo ven 
agitando una ramita 
de jazmín blanco 
y cierran los ojos 
una vez y para siempre. 
Nuestros hombres ven 
sus alas azules 
tan claras como el cielo. 
Sus corazones se estremecen 
y parten hacia él. 

Ya no importa 

si alguien nos quiere. 
Las bombas nos 
han liberado de nuestros oídos, 
con los que solíamos 
escuchar 
palabras de amor. 
Los cohetes nos han liberado 
de nuestros ojos, 
con los que solíamos ver 
miradas de amor. 
Las palabras llenas de odio 
nos han liberado de nuestros 
corazones, 
en los que solíamos apreciar 
los encantos del amor. 

Ya no importa 

si alguien, en este mundo, 
nos quiere. 
"De todos modos, 
parece que fue 
un amor no correspondido". 
dicen nuestros mayores, 
agotados ya por la idea de la 
tierra. 
Nuestro poeta se alza en el 
lejano horizonte y proclama: 
"¡Sálvanos de tu amor cruel!" 

Luego susurra, disculpándose por un
optimismo infantil anterior: 
"En esta Tierra, 
nada merece la vida". 

Ya no importa 
si alguien nos quiere. 
Estamos cansados de palabras, 
las dichas y las no dichas, 
cansados de manos que se 
extienden, 
pero no tocan, 
de ojos que ven, pero no ven. 
Estamos cansados 
de nosotros mismos 
en esta noche sin fin, 
y cansados de nuestras madres 
que se aferran a lo que queda de 
nosotros, 
cansados de esta roca que 
llevamos sobre nuestras 
espaldas, 
esta maldición eterna. 
De abismo en abismo, la llevamos, 
de muerte en muerte, 
y nunca llegamos. 

Ya no importa, después de esto, 
si alguien nos ama, 
o si alguien camina 
en nuestros funerales. 
Aquí vamos en silencio, hacia el 
abismo final. 
Nos tomamos de la mano, 
avanzamos solos en este 
desierto 
de mundo. 
En algún momento, 
uno de nosotros, 
un niño, mirará hacia atrás, 
echará una última mirada 
a las ruinas, 
y, derramando una sola lágrima, 
dirá: "Ya no importa 
si alguien nos quiere". 

Fuente: https://arablit.org/2023/11/01/it- no-longer-
matters/. Traducido del árabe al inglés por Huda
Fakhreddine. Traducción del inglés al castellano por
Maurizio Montipó Spagnoli.

Pá
gi

na
 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Olivia Elias 

 Poetisa de la diáspora palestina, Olivia Elias escribe en francés. Nacida
en Haifa en 1944, vivió hasta los dieciséis años en Líbano, donde su
familia se refugió en 1948, y después en Montreal, antes de trasladarse a
Francia. Su obra, traducida al inglés, árabe, español, italiano y japonés,
ha aparecido en antologías y numerosas revistas. En 2022 publicó su
primer libro traducido al inglés, Chaos, Crossing (World 
Poetry), traducido por Kareem James Abu-Zeid. 

Fuente: 
(Foto) https://circulodepoesia.com/2022/10/poesia-palestina-olivia-elias/ 
(Biografía y poema) https://arablit.org/2023/11/18/a-poem-by-olivia-elias-from-day-38-nov-
14/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(26) Día 38, 14 de noviembre.
Este año no he visto el
otoño 
 
Este año no he visto el otoño
No vi la acacia arder 
las grullas volar lejos 
.  

sólo bombas y más bombas 
sobre Gaza en ruinas 
. . 

NO HAY AGUA NO HAY COMIDA
NO HAY COMBUSTIBLE NI
ELECTRICIDAD 
para la gente del Gueto 
ni siquiera medicinas Privación
absoluta 
así lo han decidido los
Conquistadores con el apoyo
infalible de sus poderosos
Aliados 
. 
en primer lugar el gran Jefe 
de América que 
agita frenéticamente su cascabel
de veto 
. 
No he visto nada este otoño 
ni acacias en llamas ni grullas
volando 
sólo un diluvio de bombas
lanzadas sobre la 
mortal ratonera desbordándose
en medio de esta locura 
el gran río vivo de múltiples
brazos 
de los niños de Gaza 
. 
vuestros pequeños cuerpos que
no tuvieron tiempo de crecer 
vuestros sueños que no tuvieron
tiempo de florecer 

vuestros pequeños cuerpos
flores de sangre 
vuestros sueños 
se los llevó el viento 
. 
No me di cuenta del otoño 
este año 
no me despedí de las hojas
doradas 
de las grullas 

debo decir adiós adiós a 

cada cosa 

como hacen allá cada noche 

antes de dormir padres e 
hijos 
se abrazan y se despiden 
tal vez tengamos la suerte de 
volver a vernos 
en otra vida una vida que no 
será 
de guetos y bantustanes 
cárceles bombas y extinción 

Fuente: https://arablit.org/2023/11/18/a- poem-by-olivia-
elias-from-day-38-nov-14/ Traducido del árabe al inglés por
Jérémy Victor Robert. 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó
Spagnoli. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Haya Abu Nasser  
Haya Abu Nasser es activista de derechos humanos y escritora, originaria de
Deir-Sneid. Es licenciada en literatura inglesa y ciencias humanitarias y
trabaja como responsable de recaudación de fondos y asociaciones para Save
Youth Future Society y otras ONG en Palestina. 

Fuente: 
(Foto y biografía) https://wearenotnumbers.org/contributors/haya-abu-nasser/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(27) Señor, guíame en la
oscuridad 

Migrante, refugiada, desplazada, 
mi DNI lleva capítulos brutales 
que no elegí escribir 
páginas llenas de gritos, 
oraciones y voces de esperanza
silenciadas. 

De norte a sur 

añoramos nuestros patios traseros 
donde la lluvia cálida nos bañaba 
con amor, no un aguacero frío 
entre tiendas que gotean viento 
y agua. 
Ansiamos un simple café, calor, 
la risa de los amigos, 
Sólo oímos los ecos de los difuntos, 
llorando por las noches. 

¿Has vislumbrado 

cómo la paz adorna mis mejillas? 
Nuestro camino es largo. 
Nuestros pesados pies 
pasan 
gritos, cuerpos sin alma 
traicionando su dolor 
mientras las armas enemigas 
nos miran. 

No tenemos alas para volar 
ni para perseguir las nubes que 
escapan de norte a sur. 
Huimos de nuestros hogares. 
Volamos de nuestra propia sangre 
derramada. 

Señor, condúcenos de vuelta a mil 

despedidas. 
Esperamos como pájaros 
que buscan sus nidos. 
De norte a sur con pasos pesados, 
nuestras alas con cicatrices. 
Yo no he muerto 
pero he perdido a un amigo en la 
guerra. 

Los sueños son polvo en el umbral 
en una lenta danza hacia nuestra 
desaparición. 
En nuestro viaje de norte a sur 
llevamos recuerdos, 
autógrafos de la infancia bajo 
mi cama, 
retratos colgados en mi pared, 

novelas en mis estanterías, 
una foto familiar, la historia de 
mi nacimiento y mis sonrisas, 
todo un pesado equipaje que no hay 
tiempo de salvar. 

¿Cómo hollaré el umbral del sol? 

Oh, Osiris, señor del tiempo y de la 
muerte, 
guíame a la sabiduría de la muerte, 
dime cómo puedo oír la voz de un 
amigo. 
El cielo es amplio y misericordioso. 
Lleva un mensaje a mi amigo 
que espero un último abrazo. 

Perlas de sudor en nuestras 
frentes. 
Como los corazones 
de los iroqueses, lakotas y chumas, 
nuestros corazones 
huyen de nuestros pechos. 
Nuestros poemas 
se convierten en cornalina 
colgando en el ocaso. 

Oh Señor, mi corazón, un refugio 
regálame de mis sueños 
una provisión, deja que se cuele la 
paz. 
Somos pájaros emigrando 
en una bandada de penas 
o polvo buscando agua en un 
espejismo. 

Oh Señor, acógeme como a 

un siervo sincero, 
en el pecho 
de una nube de lluvia, 
solo para morir, 
solo para dormir. 
Nada temeré después de esta 
pesadilla. 
Oh Señor, de norte a sur 
libérame, 
guíame 
a través de la oscuridad, 
donde lloran 
las sombras. 

Fuente: https://wearenotnumbers.org/o-lord-
guide-me-through-the-darkness/ 
Lugar y fecha del poema: Gaza, 7 de enero de
2024. Traducción del inglés al castellano 
por Maurizio Montipó Spagnoli. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 
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Marah Hatoum 

Marah Hatoum es una escritora palestina de Gaza. 

Fuente: 
(Biografía y poema) https://www.resumenlatinoamericano.org/2023/11/02/palestina-poesia- desde-
gaza-un-sorbo-de-agua/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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 (28) Un sorbo de agua 

Me despierto por la noche.
Oscuridad. Vibración. Luces. 
No es una fiesta de baile. 
Enciendo una luz tenue. 
Miedo de encenderla hacia 
la ventana. 
No es una canción emotiva. 
No pienso en las emociones. 
No lo creo. 
Estoy asustada. 
Quiero correr. 
No puedo escapar. 
Estoy dentro de las paredes.
Alhamdulillah (gracias a dios), son
los muros de mi hogar. 
Pero yo soy… 
No en mi cama. 
Estoy durmiendo en el suelo. 
Estoy asustada. 
Alhamdulillah de nuevo. 
No estoy sola. 
Mi familia está conmigo. 
Pero es posible que no estemos
juntos para siempre. 
Estoy aterrorizado por eso. 
Hay una voz dentro de mí. 
Nunca me deja. 
Siempre diciéndome: ¡Ten miedo!
¡Ten miedo! 
Huir. 
Nadie quedará para ti. 
No naciste para vivir. 
Naciste para morir. 
Apenas me levanto, ignorando mi voz
interior. 
Y en un momento raro, voy a tomar 
una copa. 
Agua. 

Nuevamente, no es una fiesta. 
Tomo medidas cuidadosas para evitar
pisar las extremidades. Extremidades por
todas partes. Gracias a Dios están
calentitos. 
Y camino en busca de agua. 
No está en la cocina. 
Está en el suelo junto a nosotros. 
El agua también tiembla. 
El agua tiene miedo. 
Yo sé por qué. 
Nuevamente lo ignoro. 
Ignoro las sacudidas de la tierra. Tengo
sed. 
Carcajadas. Silbatos. Aparece una luz
roja con un ruido aplastante. 
Un terremoto, pero no estoy en Japón. 
Todos se despiertan. 
Todo el mundo está asustado. Enciendo
la radio, ignorando mi miedo. 
Familias eliminadas por el genocidio.
Todo un hospital bombardeado. 
La red quedó cortada. 
Llanto. 
Extremidades. Frío. 
Los médicos llevan a los mártires y
pronto se convierten en mártires.
Nadie está seguro. 
Ruido a mi alrededor. 
Y ruido dentro de mí. 
Ninguno es un sonido feliz. 
El único sonido que escucho es: ¡Corre! 
Tenemos que escapar. 
Y hemos estado corriendo desde
entonces. 
Eso fue hace tres semanas. 
No sé qué va a pasar. 
O qué está pasando. 
Lo único que quiero es no ver mi cuerpo
envuelto entre los escombros o debajo
de ellos. 
Estoy asustado. 
Un pequeño pide agua. 
Ella sonríe débilmente. 
Tengo sed. 
Pero no tengo miedo. 

Fuente: https://www.resumenlatinoamericano.org/20
23/11/02/palestina-poesia- desde-gaza-un-sorbo-de-
agua/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



70
 

Rasha Abdulhadi 

 Rasha Abdulhadi es una palestina queer del sur y autora de Who Is Owed
Springtime/A quien se le debe la primavera (Neon Hemlock, 2021) y Shell
Houses/Casas de concha (The Head & The Hand Press, 2017). 

Fuente: 
(Biografía y foto) https://poets.org/poet/rasha-abdulhadi 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(29) Mensaje al lector 
 
Rasha Abdulhadi te pide, querido
lector, que te unas los que
rechazamos y resistimos al
genocidio del pueblo palestino.
Estés donde estés, sea cual sea la
arena que puedas arrojar sobre
los engranajes del genocidio,
hazlo ahora. Si es un puñado,
tíralo. Si es una uña llena,
ráspala y tírala. Métete en medio
como puedas. La eliminación del
pueblo palestino no es inevitable.
Podemos negarnos con cada
aliento y acción. Debemos
hacerlo. 

@rashaabdulhadi. 

Fuente: https://theoffingmag.com/contributor/rasha- abdulhadi/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(30) Lista incompleta de
palestinos no autorizados
- Pendiente de revisión,
sujeta a enmiendas 
 
pilotos, auxiliares de vuelo y
controladores aéreos palestinos 
agentes inmobiliarios y
profesores de primaria palestinos 
escritores palestinos de ciencia
ficción 
profesores de matemáticas y
química palestinos 
periodistas palestinos camareros
palestinos 
taxistas palestinos conductores
de tren palestinos 
taquilleros de cine 
palestinos 
cajeros y vendedores de coches
palestinos reparadores de
electrodomésticos palestinos
abogados palestinos 
cómicas palestinas 
drag queens y reyes 
palestinos 
redactores, cajeros e ingenieros
palestinos astronautas y
astrofísicos palestinos 
conductores de autobús
palestinos 
palestinos que no hablan árabe ni
inglés 
palestinos que hablan 
alemán, español o francés
palestinos con un progenitor no
palestino 
palestinos con un progenitor no
palestino que no sea blanco 
palestinos con un progenitor no
palestino que también sea
indígena 
palestinos hijos de 
cualquiera de estos palestinos

Niños palestinos 
civiles palestinos 
no combatientes palestinos
inocentes palestinos palestinos
en todos los continentes excepto
en la antártida 
palestinos en la antártida
palestinos en la luna, en el mar 
pescadores palestinos más allá
de la línea de bloqueo
fontaneros palestinos
veterinarios palestinos cirujanos
y traumatólogos palestinos 
socorristas y médicos palestinos 
diseñadores web palestinos
fotógrafos palestinos
climatólogos palestinos
toxicólogos, ecologistas y
diseñadores gráficos palestinos 
pasteleros y pintores palestinos 
contratistas y carpinteros
palestinos, al menos uno de
ellos famoso 
pastores y agricultores
palestinos 
sastres y diseñadores de moda
palestinos organizadores de
bodas palestinos 
jinetes palestinos 
culturistas palestinos kickboxers
y cineastas palestinos 
historiadores y campeones 
del mundo palestinos
excavadores de túneles
palestinos 
bandas de música palestinas
fabricantes de banderas y
luchadores por la libertad
palestinos 
revolucionarios y pilotos de
carreras palestinos jugadores y
árbitros de fútbol palestinos 
receptores, lanzadores,
bateadores, árbitros y jardineros
palestinos nadadores y fondistas
palestinos 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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arboricultores, entomólogos y amas
de casa palestinos enfermeros
palestinos donantes de sangre 
palestinos 
epidemiólogos palestinos
investigadores palestinos editores y
correctores palestinos 
tejedores, colchoneros y
ganchilleros palestinos 
escultores palestinos 
músicos palestinos 
cantantes palestinos barberos
palestinos 
peluqueros e hidrólogos palestinos 
ecologistas y maquilladores
palestinos 
sirenas palestinas 
apicultores y ornitólogos palestinos 
adultos, niños y ancianos palestinos. 

* Pueden aplicarse excepciones Reglas y
limitaciones, 

no disponible con cualquier otra
oferta, 

la aceptación indica que está de
acuerdo con los términos y normas de
arbitraje, 

el distribuidor se reserva el derecho
de alterar el contenido de la lista y
los términos en cualquier momento,
incluyendo el derecho de revocar la
financiación o el apoyo sin previo
aviso, 

la lista no representa las opiniones,
derechos, o compromisos del
distribuidor y no puede 
utilizarse como base para evaluaciones
de rendimiento, decisiones de
contratación o despido, expulsiones
escolares, restricciones de viaje o 
investigación académica, o como
prueba en un tribunal de justicia en
esta o cualquier otra nación, incluidas
las naciones que ya no son
reconocidas y las naciones que 
pueden ser reconocidas en el 
futuro, 

ninguna garantía está 
implícita en esta o cualquier otra 
declaración. 

Fuente: 
https://theoffingmag.com/enumerate/twolitanies-for-palestine/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



74
 

(31) Una letanía de negativas
a convertirse en fantasmas 

todas las mujeres mueren o 

forman batallones en las 
montañas 
todas las mujeres mueren o 
pasan a la clandestinidad 
todas las mujeres mueren o se 
exilian 
todas las mujeres mueren o dan 
a luz en el puesto de control 
todas las mujeres mueren o 
están en prisión 
todas las mujeres están 
muriendo o dando rodeos sobre 
los hogares a los que no pueden 
volver 
todas las mujeres están muertas 
o bordando 
dinero y comida para 
coser a la lengua de sus hijos todos

los niños están muriendo o 
están protestando 
todos los niños están muertos o 
están leyendo poemas en la 
frontera 
todos los niños están muertos o 
se llevan trozos del muro a casa 
en los bolsillos 
todos los niños están muertos o 
están volando cometas contra 
aviones de combate 
todos los niños mueren o se 
convierten en adultos muertos

todos los hombres están 
muertos y en carteles o están en 
la cárcel 
todos los hombres están 
muertos o están escribiendo 
libros 
todos los hombres están 
muriendo o están cavando 
túneles de escape con cucharas 
todos los hombres están 
muriendo o están dirigiendo 
canciones a lo largo del muro 

todos los hombres están muriendo o
están volteando escaleras sobre
vallas 
todos los hombres mueren o
sobrevuelan todas las 
fronteras 
todos los hombres mueren o están
contra el muro 

todos los estudiantes están 
muriendo o se están organizando 
todos los estudiantes están 
muriendo o están siendo 
gaseados 
todos los estudiantes mueren o 
pierden sus becas 
todos los estudiantes mueren o 
se roban comida entre ellos 
todos los estudiantes están 
muertos o se está haciendo 
pública su información privada o 
confidencial en internet 

todas las mujeres han sido 
detenidas o conducen ellas 
mismas 
todas las mujeres han sido 
agredidas o dirigen a la gente 
reunida en la plaza 
todas las mujeres han sido 
asesinadas o están deteniendo a 
la policía 

todos los maricones mueren o se 
llevan los micrófonos de los 
viejos 

toda la gente se muere o se niega 

a volver a casa 
se mueren y se mueren y están 
muertos o se niegan 
estamos muriendo 
estamos muriendo 
estamos muriendo 
estamos muertos 
o nos negamos 
hasta el último aliento 

Fuente: https://theoffingmag.com/enumerate/two-litanies- for-
palestine/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Ahmad Almallah 

 Ahmad Almallah es un poeta palestino que vive en Estados Unidos. Ha escrito entre otros el
libro de poemas Bitter English /Inglés Amargo y la novela Border Wisdom / Sabiduría de la
frontera. Recibió el Premio del Memorial Edith Goldberg Paulson para la escritura creativa y
obtuvo la Blanche Colton Williams Fellowship por su conjunto de poemas Recourse/Recurso.
Algunas de sus obras en árabe han aparecido en Al-Arabi Al-Jadid y Al-Quds Al-Arabi. Su
obra en inglés se ha traducido al árabe y al ruso en el marco del proyecto de traducción Your
Language My Ear /Tu idioma, mi oreja. Actualmente es Artista Residente de Escritura
Creativa en la Universidad de Pensilvania. 

Fuente: 
(Foto, biografía) 
https://magazine.saarangabooks.com/a-poem-for-gaza-a-poem-for-palestine/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(32) Un poema para Gaza,
un poema para Palestina 

Gaza, lo último que necesitas 

es un poema. ¡No lo digas! 
No tengo nada más que dar. 
Un poema es un poema... ¿qué 
puede hacer? No digas nada. 
Pero simplemente sé cómo un 
poema. 

Eras una tierra abierta, y 

tu mar no era vista 
para la sangre. Sí, érase una 
vez, 
no pediste nada 
al mundo, 
y este nada 
te dio. 

Recoge nuestras palabras y 

arrójalas 
al pozo vacío. 

Los gritos no perduran, pero 
no desaparecen- 

Se alojan 

más allá del oído, 
y una vez que empiezan a 
perseguirte 
aparecen, 
reaparecen. 
* 
Corrompidos por el intento de 
aplicar la lógica 
a la herida. Somos solo 
palabras 
¡ninguna acción! 

Todos sabemos, que hablar es 

hablar 
por eso nadie 
escucha. 

Las heridas de la realidad no
pueden curarse con pensamientos.
Todos lo sabemos... 

No me tengas en tus 

oraciones, y por favor... 
ahórrame la culpa. 

¿Dónde puede descansar el 

ojo que ve - 
niños gritando? 
* 
Quiero que mis palabras 

derramen sangre 

y cuando digo 
que érase una vez... 
quiero que te estremezcas 

porque esta tierra 
sólo tiene 
un nombre 
y su gente sólo es 
su gente 

Llámalos como quieras, eso 

no cambia nada - 
ellos también 
desaparecen 
y ellos también reaparecerán- 
* 
Érase una vez, Gaza, 
no había necesidad de que 
nadie te diera 
palabras vacías, como este 
poema. Tu única esperanza 
es mirarnos directamente a 
los ojos, y decir una vez más, 
que fuiste, 
y eres, érase una vez. 

Fuente: https://magazine.saarangabooks.com/a-
poem-for-gaza-a-poem-for-palestine/ Traducción del
inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Fady Joudah 

Autor de cinco poemarios, el más reciente de los cuales es Tethered to Stars /Atados a las
estrellas. Ha traducido varios poemarios del árabe y es coeditor y cofundador del Premio de
Poesía Etel Adnan. 

Fuente: 
(biografía) https://arablit.org/2023/11/20/new-poetry-fady-joudahs-sunbird/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(33) Pájaro del sol

Revoloteo 
del río brillante 
al mar resplandeciente, 

de todo lo que nosotros 

a todo lo que yo, 

del fresco este

al salado oeste, 

al dulce sur, 

y al libre norte 

hay un lago 

entre nosotros, 

y acuíferos 

de cactus 

y cuencas 

de anémona 

del río 

al mar, 

del vientre 

a la respiración y al uno 

con la unidad 

yo soy, 

del río 

al mar. 

Fuente: https://arablit.org/2023/11/20/new- poetry-fady-
joudahs-sunbird/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Ghassan Zaqtan 

Nacido cerca de Belén, el poeta, novelista y editor palestino Ghassan Zaqtan ha vivido en
Jordania, Siria, Líbano y Túnez. Poeta que escribe principalmente en árabe, Zaqtan es autor
de numerosos poemarios, entre ellos The Silence That Remains /El silencio que permanece:
Selected Poems/Selección de Poemas (2017) y Like a Straw Bird It Follows Me/ Me sigue
como un pájaro de paja (2012), ambos traducidos por Fady Joudah; Ordering Descriptions:
Selected Poems / Ordenando descripciones: Selección de Poemas (1998); y Early Morning
/La madrugada (1980). Como un pájaro de paja me sigue ganó el Premio Griffin de Poesía
2013. 

Fuente: 
(Biografía) https://www.poetryfoundation.org/poets/ghassan-zaqtan 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(34) Todo sabe que te
levantarás 

Ahora estás solo 
dice el muro 
que llega de noche 
no habrá golpes en la puerta 
ni palmaditas en el hombro, los
caminos que llevaban a tus
sueños 
yacen destrozados, 
esparcidos 
como cadáveres en la tierra
árida. 

Los caminos que una vez 

cruzaste 
sin miedo 
para buscar a hermanos y 
vecinos 
cuando las estaciones eran 
duras 
cuando la vida era dura y 
seca, 
están obstruidos por la 
piedra, 
incumplimientos y oscuras 
intenciones. 

Los puentes que brillaban 

en los recuerdos de vuestros 
padres 
cayeron en ramblas que se 
secaron hace tiempo. 
No esperes ahora a nadie de 
allí 

pero todo sabe que te 
levantarás. 

Ya pasó el tiempo 

cuando el polvo lejano 
señalaba idas y venidas, 
hermanos en el camino, 
o una carta de tu familia. 
El polvo que ves ahora 

es la destrucción de tus 
casas 
y los hogares de tu familia 
allí. 
El humo detrás de la colina 
no son caravanas 
o gente regresando, 
es el incendio 
de los campos de tus tíos 
y los huertos 
en los que una vez fuiste feliz.
Ningún sueño puede crecer 
en estos recipientes que recogiste
y guardaste. 

Pero todo sabe que te 

levantarás. 

No te quedan hermanos, 

sólo este desierto que 
ganaste, 
donde fuiste arrojado, 
este desierto alimentado por 
tu resistencia, 
que avanzó 
en tu silencio. 

El muro cada vez trae el 

pasado, 
el muro en lugar del camino. El

muro se filtra por 
habitaciones y ventanas, 
entra en los dormitorios 
llevando el grito que lanza 
sobre alojamientos y camas, 
sobre sudarios de niños y 
niñas: 
'ya no te quedan hermanos' 
'ahora estás solo'. 
Pero todo sabe que te 
levantarás. 

Fuente: https://arablit.org/2023/10/26/new-poetry-in-
translation-ghassan-zaqtans-everything-knows-you-will-
rise/ 
Traducción del árabe al inglés por Samuel Wilder.
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó
Spagnoli
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Poeta y escritor palestino conocido por su poesía evocadora que
capta la esencia de la vida en Gaza. Sus obras ofrecen una visión
profunda de la experiencia palestina, que resuena en un público
mundial. Ha sido reconocido por sus contribuciones a la
literatura infantil y ha participado en varios programas literarios
internacionales. 

Fuente: 
(Foto) https://www.poetrytranslation.org/images/_AUTOx320_crop_center-
center_none/Yahya_Ashour_XXX.png 
(Biografía) https://www.facesofpalestine.org/profiles/yahya-ashour 

Yahya Ashour 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(35) Cuando cae un misil
(1998) 
 
Cuando cae un misil 
cerca de casa 
me esperanzo 
porque a pesar 
de la injustificada velocidad 
ella se dará cuenta 
que hace tiempo 
me acurruco 
en una tumba 
que ha cavado 
el miedo 
Me digo: morirás 
de todas formas 
tu maldita mala suerte… 

Pero ya se sabe: 
la Muerte desprecia 
a los desahuciados. 

Fuente: 
https://circulodepoesia.com/ 20 23/ 10/muestra-de-poesia-palestina/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Fuente: 
(Foto) https://salqasim.org/ 
(Biografía) https://www.palestinalibre.org/articulo.php?a=76322 
(Poema) Nación Árabe, Comité de solidaridad con la causa árabe (2000). Samih al-Qásim: poemas (pp. 65-66). Madrid:
Comité de solidaridad con la causa árabe. Traducción del árabe por Luz Gómez García, Pedro Martínez Montávez y
Mahmud Sobh. 

 Samih Al-Qasim (1939-2014) 

Poeta, periodista y militante de la causa palestina, nació en Rama, un pueblo de la región de Galilea,
entonces territorio palestino bajo mandato británico, donde su familia permaneció tras de la Nakba de
1948, pese a la persecución contra los árabes. En 1952 se convirtieron en ciudadanos israelíes de pleno
derecho. Samih interrumpió su carrera universitaria de filosofía y economía para dedicarse a la poesía, el
activismo político y el periodismo. A pesar de ser un árabe de origen druso viviendo en Israel, Al-Qasim
siempre se consideró palestino y se negó en 1960 a realizar el servicio militar en el ejército israelí. Por
este motivo fue encarcelado (no sería la última vez). Trabajó en diversos periódicos y revistas de idioma
árabe. Fue fundador de la revista literaria 48, director del mensual Al-Yadid (“El Nuevo”, militante del
Partido Comunista de Israel y colaborador habitual del periódico Al-Ittihad. Fue también redactor jefe
del diario Kull al-Arab (“Todos los árabes”), de Haifa y dirigió la editorial Arabesque. Entre sus obras
más destacadas figuran Persona non grata, publicado en 1986. Entre su obra en prosa se destaca su
correspondencia con el poeta palestino Mahmud Darwish, publicada bajo el título “Cartas”. A lo largo de
toda su vida peleó por un Estado palestino laico, democrático y plurinacional, que integre a árabes y
judíos, motivo que lo llevó varias veces a la cárcel. 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(36) Vals del ataque aéreo 

 
Enciende la luz, 
Abre la ventana: 
El rugido de los aviones 
Se acerca 
Desde algún horizonte,
perdido entre latitudes,
Están a punto de
bombardearnos. 
Bailemos ahora al ritmo de
una melodía de Mozart,
Todavía queda un minuto de
este mundo. 
Oh tú a la que adoro 
en el preciso 
Instante de la vida, 
Abre el vals, 
Dame tu mano suave 
En el preciso instante 
de una muerte elegante.
Enciende la luz: 
el rugido 
de los aviones 
Derriba estrellas 
E ilumina los recuerdos … 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Noor Hindi 

 Noor Hindi es una poetisa y periodista palestino-estadounidense. Sus poemas han aparecido o
aparecerán próximamente en la revista Poetry, Hobart y Jubilat. Sus ensayos han aparecido o
aparecerán próximamente en American Poetry Review, Literary Hub y Adroit Journal. Su primer
poemario, Dear God. Dear Bones. Dear Yellow /Querido dios, queridos huesos, querido
amarillo, se publicará en Haymarket Books en 2023. En 2021, Hindi recibió la Beca de Poesía
Ruth Lilly y Dorothy Sargent Rosenberg de la Fundación para la Poesía. Hindi tiene un grado y un
máster en poesía en la Universidad de Akron. Vive en Detroit. 

Fuente: 

(Biografía) https://www.poetryfoundation.org/poets/noor-hindi 
(Foto) https://www.milleworld.com/palestinian-poems-resistance/ 
(Poema) https://circulodepoesia.com/2023/10/muestra-de-poesia-palestina/ 
Traducción al castellano por Adalberto García López. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(37) A la mierda tu
sermón sobre el arte, mi
pueblo está muriendo 
 
Los colonizadores escriben 
sobre las flores. 
Te hablo de los niños que
tiran piedras a los tanques
israelíes Segundos antes de
convertirse en margaritas. 
Quiero ser como esos poetas 
que se preocupan por la
luna. 
Los palestinos no ven la
luna 
desde las celdas y las
prisiones. 
Qué hermosa la luna. 
Qué hermosas las flores.
Recojo flores para 
mi padre muerto 
cuando estoy triste. 
Él mira Al Jazeera 
todo el día. 
Ojalá Jessica dejara de
enviarme mensajes de 
¡Feliz Ramadán! 
Sé que soy 
norteamericana 
porque 
cuando atravieso un cuarto 

algo muere. 
Las metáforas sobre la
muerte 
son para los poetas que
piensan 
que a los fantasmas 
les interesa el sonido.
Cuando muera, prometo
perseguirte para siempre.
Algún día escribiré 
sobre las flores 
como si nos 
pertenecieran. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Hanan Mikha’il Ashrawi 

 Nacida en 1946 en Ramala, Palestina [actual Cisjordania, territorio ocupado por Israel],
es una educadora, legisladora y fue portavoz palestina de la delegación palestina en las
conversaciones de paz israelo-palestinas a principios de la década de 1990. 

 Fuente: 
(Biografía) https://www.britannica.com/biography/Hanan-Ashrawi 
(Foto y poema) https://www.milleworld.com/palestinian-poems-resistance/ 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(38) Del diario de una
niña de casi cuatro años. 

Mañana, las vendas 
se quitarán. Me pregunto 
si veré media naranja, 
media manzana, media cara 
de mi madre 
con el único ojo que me queda? 

No vi la bala 

pero sentí su dolor 
explotando en mi cabeza. 
Su imagen no 
desvaneció, el soldado 
con un arma grande, 
las manos inestables, 
y la mirada en sus ojos 
que yo no podía entender 

Puedo verlo tan claramente 

con mis ojos cerrados, 
podría ser que 
dentro de nuestras cabezas 
cada uno tiene un par de ojos 
de repuesto 
para compensar los que 
perdemos 

El mes que viene, en mi 

cumpleaños, 
tendré un nuevo ojo de 
cristal, 
tal vez las cosas se verán 
redondas 
y gordas en el centro. 
He mirado a través de todas 
mis canicas, 
hacen que el mundo parezca 
extraño. 

He oído que 
una niña de nueve meses 
también ha perdido un ojo, 

Me pregunto si mi soldado
también le disparó, 
un soldado 
que busca niñas 
que le miran a los ojos. 
Ya soy mayor, 
casi cuatro años, 
He visto suficiente 
de la vida, 
pero ella es sólo 
un bebé que 
no sabía 
nada mejor. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Mandy Shunnarah es una escritora nacida en Alabama, de origen apalache y palestino-
estadounidense, que ahora vive en Columbus, Ohio. Sus ensayos, poesías, relatos cortos y reseñas
de libros se han publicado en The New York Times, Electric Literature, The Rumpus, Palette
Poetry, Protean, Exposition Review, HOAX Magazine, Entropy Magazine, The Normal School,
Mizna, The Other Side of Hope, The Citron Review, Mud Season Review, Yellow Arrow Journal,
Orca Literary, Justice For All Journal, Lumiere Review, The Wild Hunt, Barely South Review,
Heavy Feather Review, The Missing Slate, PANK Magazine, Deep South Magazine, Southern
Women's Review, Talking Writing, Lifelines Magazine, Doubleback Review, etc. 

Fuente: 
(Foto y biografía) https://mandyshunnarah.com/bio 
(Poema) https://proteanmag.com/2023/10/19/two-poems-for-palestine/ 

Mandy Shunnarah 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(38) Dejan de incendiar
nuestras ciudades el tiempo
suficiente para rezar 

Una noche de febrero, nuestras
ciudades arden en llamas. nuestras
cuatro paredes, nuestras
pertenencias, para que nuestros 
asesinos puedan jugar a pertenecer 
al lugar donde no les queremos y
del que no son originarios. 

Las casas arden con las familias 

dentro. Los incendiarios 
llevan varas de metal, listos 
para golpear 
lo que no pueden quemar; 
listos para quemar 
lo que aún no han robado; 
listos 
para robar 
lo que no piensan arrasar. 

Sucede en los pueblos de 

Nablus: Huwara, Za'tara, 
Burin, Beita, Odla y Beit Furik. 
Otros (ataques), aún, en pueblos 
de Ramala, Hebrón y Jerusalén. 
Y esos son sólo 
los que usted conoce; 

los (pueblos atacados) que las 
noticias en inglés, 
con fotos del Apocalipsis 
llaman a la puerta. echan 
a perder La tierra de la leche 
y la miel con ceniza y la agrian 
con sangre. 
Así es como sabes que este 
Lugar no es de ellos. Sabemos 
que es mejor no cagar donde 
comemos. 

y entonces, una pausa en el 
desenfreno: las llamas 
permanecen pero 
los aceleradores se tapan; los 
moratones florecen 

pero las varillas de metal tintinean
en el suelo; los agujeros 
de bala se abren 
pero los cañones apuntan 
hacia abajo, lejos. 

Vemos cómo nuestros
torturadores rezan 
en un idioma que desearíamos que
nuestra supervivencia no nos
impusiera conocer. Dan gracias 
a Dios, 
llamando a la tierra un regalo y
nos preguntamos cómo la gente
que quema lo que 
se les ha "dado" 
puede merecer algo. 

¿En qué día 
de la creación fue dios 
el arquitecto del infierno? 
¿En qué principio se decidió que
cada mito de la creación 
debe acompañar a la destrucción? 

Por algo 
incendiario suena como
torturador. El fin de los 
días de un pueblo 
es la historia de origen de otro; el
exterminio de uno 
es el rapto sagrado de otro. 

Fuente: 
https://proteanmag.com/2023/10/19/two- poems-for-palestine/ 
Traducido del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Dareen Tatour 

 Por este poema, la poetisa palestina Dareen Tatour fue detenida en el mes de octubre de
2015, acusada en noviembre y pasó varios meses en prisión antes de ser puesta bajo
arresto domiciliario – sin acceso a Internet- en el mes de enero del 2016. En 2016 estuvo 
confinada en un apartamento de Tel Aviv y tuvo su primera vista judicial, siendo acusada
por sus publicaciones en Facebook y por un poema colgado en YouTube. Según Nadim
Nashef, de Al-Shabaka, “el Club de Prisioneros Palestinos”, organización no
gubernamental que se ocupa de los derechos de los presos, calcula que entre octubre y
febrero de 2016 se produjeron más de 150 detenciones por publicaciones en Facebook en
las que se expresaban opiniones sobre el levantamiento (palestino contra la ocupación).” 

Fuente: 
(Foto) https://freehaifa.wordpress.com/2016/04/16/poetic-injustice-free-palestinian-poet-dareen- tatour/ 
(Biografía) https://arablit.org/2016/04/27/the-poem-for-which-dareen-tatours-under-house- arrest-resist-my-
people-resist-them/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(40) Resiste, pueblo
mío, resísteles (2015) 

Resiste, pueblo mío, 
resísteles. 
En Jerusalén, vendé mis heridas y
respiré mis penas 
Y llevé el alma en la palma de mi
mano 
Por una Palestina árabe. 
No sucumbiré a la "solución
pacífica". 
Nunca bajaré mis banderas Hasta
desalojarlos de mi tierra. 
Los hago a un lado para un
tiempo venidero. 

Resiste, pueblo mío, 

resísteles. 
Resiste al robo de los 
colonos 
Y sigue la caravana de los 
mártires. 
Destrozad la vergonzosa 
constitución 
Que impuso la degradación y 
la humillación 
Y nos disuadió de restablecer 
la justicia. 

Quemaron a niños 

intachables; 
En cuanto a Hadil, la mataron 
en público, 
La mataron a plena luz del 
día. 

Resiste, pueblo mío, resiste. 

Resiste al ataque 
colonialista. 
No prestes atención a sus 
agentes entre nosotros 

Que nos encadenan con la ilusión
pacífica. 

No temáis a las lenguas 

dudosas; 
La verdad en tu corazón es 
más fuerte, 
Mientras resistas en una 
tierra 
Que ha vivido incursiones 
y victorias. 

Así llamó Alí desde su tumba: 

Resiste, mi pueblo rebelde. 
Escribidme como prosa en la 
madera de agar; 
Mis restos os tienen como 
respuesta. 
Resiste, pueblo mío, resísteles 
Resiste, pueblo mío, 
resísteles. 

Fuente: https://arablit.org/2016/04/27/the-
poem-for-which-dareen-tatours-under-house-
arrest-resist-my-people-resist-them/ Traducción
del inglés al castellano por Maurizio Montipó
Spagnoli. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Mohammed Al-Qudwa 

Jovén poeta palestino que, Encontrándose en Gaza, bajo la amenaza de los
bombardeos y la incursión terrestre israelíes, ha creado una campaña GoFundMe
(https://www.gofundme.com/f/help-mohammed-and-his-family-get-out-of-gaza-
strip) para llevar su familia a Egipto (12 de enero de 2024). 

 Fuente: 
(Biografía) https://dunyanews.tv/en/Entertainment/784658-Hollywood-actor-Mahershala-Ali-is-raising-money-for-
a-Palestinian-poet%E2%80%99s 
(Poema): https://hyemusings.ca/poetry-corner-mohammed-al-qudwa-longing-for-haifa/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(41) Echo de menos a 
Haifa 

Echo de menos a Haifa. 
Peino con mis ojos 
La espuma del mar por última vez 
Espero un barco o 
una vela 
O incluso el tallo de un naranjo 
Quiero cruzar para romper las
barreras del mar 
Que mi naranjo fructifique para
que se lo coman las
profundidades 
Tal vez se salve de 
las profundidades de un tiburón. 
Sonrío al mar por última 
o penúltima vez. 

Espero el milagro de Noé 

El mar empezó a moverse 
conmigo. 
Para arrastrarme hacia el 
sol. 
donde cada día oigo pedir 
ayuda 
por última vez. 
¿Cuántas veces he comparado 
el mar con mi amada? 
Aquellos primeros hilos, 
que cada mañana fluyen como 
cabellos hasta su cintura. 
¿Cuántas veces me creyó? 
Ella sabía de mi pueblo 
costero 
que (aquí) no podemos ver esos 
amaneceres. 
El mar aún me desgarra 
Me roba los miembros. 

Uso un brazo para nadar 
El otro para alejar las olas A
pesar de todo, cruzaré. Dejaré
para mañana una naranja 
Que el mar empuja hacia la
orilla. 
Tal vez aterrice en Haifa 
Y pueda echar raíces 
y crecer allí de nuevo. 

El mar no puede detener 

mi amor por su pelo 
ni hacerme olvidar 
el último sonido del sol. 

 

Traducción del inglés al castellano por Maurizio 
Montipó Spagnoli. 

Nota: La ciudad de Haifa es uno de los lugares de
origen de los descendientes de los 750.000 refugiados
expulsados de la Palestina histórica durante la Nakba,
la catástrofe o expulsión forzada que, en 1948, dio paso
a la constitución del Estado de Israel. Su derecho de
retorno sigue siendo denegado. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Mahmud Darwish (1941-2008) 

 Mahmud Darwish es considerado el poeta nacional de Palestina; nacido cerca de Acre
el 13 de marzo de 1941 y fallecido en Houston (EE.UU.) el 9 de agosto de 2008.
Cuando tenía 7 años su familia se vio obligada a huir al Líbano ya que la aldea natal
donde residían (Al-Birwa) fue destruida por el ejército israelí en 1948. Este temprano
exilio le marcó y determinó su compromiso político en toda su obra posterior. Entre las
décadas del 60 y el 70 fue arrestado reiteradas veces por las autoridades israelíes a
causa de sus escritos y por su actividad política en contra de la ocupación de Palestina. 

Fuente: 
(Retrato) https://palabraspararesistir.wordpress.com/2011/12/18/carta-de-identidad-de-mahmud- darwish/ 
(Biografía) https://lavozdelarabe.mx/2018/09/21/mahmud-darwish-la-poesia-palestina/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



96
 

(42) Carnet de Identidad 

Escribe 
que soy árabe, 
y el número de mi carnet es el
cincuenta mil; 
que tengo ya ocho hijos, 
y llegará el noveno al final del
verano. 
¿Te enfadarás por ello? 

Escribe 
que soy árabe, 
y con mis camaradas de
infortunio 
trabajo en la cantera. 
Para mis ocho hijos 
arranco, de las rocas, 
el mendrugo de pan, 
el vestido y los libros. 
No mendigo limosnas a tu puerta,
ni me rebajo 
ante tus escalones. 
¿Te enfadarás por ello? 

Escribe 
que soy árabe. 
Que soy un mero nombre sin
apellido. 
Paciente en una tierra 
donde el fuego de la cólera
reina. 
Mis raíces, 
se anclaron antes de la génesis
de los tiempos, 
mucho antes del principio de las
eras, 
antes del ciprés y el olivo, 
antes de la primicia de la hierba. 

Mi padre… 
de la familia del arado, 
no de nobles señores. 
Mi abuelo era un labriego, 
sin títulos ni nombres. 
Me mostró el orgullo del sol
antes de enseñarme a leer. 
Mi casa es una choza campesina
de cañas y maderos, 
¿te complace mi condición?… 

Soy un mero nombre sin apellido.
Escribe 
que soy árabe, 
que tengo el pelo negro 
y los ojos castaños; 
que, para más detalles, 
me cubro la cabeza con un
kuffiah; 
que son mis palmas duras como 
la roca 
y pinchan al tocarlas. 
Y me gusta el aceite y el tomillo.
Que vivo 
en una aldea perdida,
abandonada, 
sin nombres en las calles. 
Y cuyos hombres todos 
están en la cantera o en el
campo… 
¿Te enfadarás por ello? 

Escribe 
que soy árabe; 
que robaste las viñas de mi
abuelo 
y una tierra que araba, 
yo, con todos mis hijos. 
Que sólo nos dejaste 
estas rocas… 
¿No va a quitármelas tu gobierno
también, 
como se dice?… 

Escribe, pues… 
Escribe 
en el comienzo de la primera
página 
que no aborrezco a nadie, 
ni a nadie robo nada. 
Mas, que si tengo hambre,
devoraré la carne de quien a mí
me robe. 
¡Cuidado, pues!… 
¡Cuidado con mi hambre, 
y con mi ira! 

Fuente: 
https://palabraspararesistir.wordpress.com/2
011/12/18/carta-de-identidad-
de-mahmud-darwish/
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



97
 

(43) La última tarde en
esta tierra 

 
La última tarde en esta tierra
cortamos nuestros días 
de nuestros arbustos y contamos
los corazones que nos
llevaremos 
y los que dejaremos, allí. La
última tarde 
no nos despedimos de nada, y no
encontramos tiempo para nuestro
fin. 
Todo permanece en su estado, el
lugar renueva nuestros sueños 
y a sus visitantes. De pronto no
somos capaces de ironizar porque
el lugar está preparado para
acoger al vacío. Aquí, la última
tarde gozamos de las montañas
rodeadas de nubes. Conquista y
reconquista 
y un tiempo antiguo que entrega
a este tiempo nuevo las llaves de
nuestras puertas. 
Entrad en nuestras casas, 
conquistadores, y bebed 
nuestro vino 
de nuestra sencilla moaxaja,
porque nosotros somos la noche
en su medianoche, y no hay 
alba portada por un jinete 
procedente de la última llamada
a la oración. 
Nuestro té es verde y 
caliente, bebedlo. Nuestros
pistachos son frescos, comedlos, 
y las camas son verdes, de
madera de cedro, rendíos al
sueño 

después de este largo asedio, y
dormid sobre el plumón de
nuestros sueños. 
Las sábanas están 
preparadas, los perfumes
colocados en la puerta y los
espejos son numerosos. Entrad
para que nosotros salgamos del
todo. Dentro de poco
buscaremos lo que 
fue nuestra Historia en torno a
la vuestra en los países lejanos 
y al final nos preguntaremos: ¿Al
Ándalus estuvo 
aquí o allí? ¿Sobre la tierra... o
en el poema? 

Fuente: http://www.poesiaarabe.com/la_ultima_noche.htm 
Traducción del árabe: María Luisa Prieto 

Pá
gi

na
 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(44) La niña / El grito 

En la playa hay una niña, 
la niña tiene familia 
Y la familia una casa. 
La casa tiene dos ventanas 
y una puerta... 

En el mar, un acorazado se
divierte cazando a los que
caminan Por la playa: 
cuatro, cinco, siete 
Caen sobre la arena. 

La niña se salva por poco, 
Gracias a una mano 
de niebla, 
Una mano no divina 
que la ayuda. 
Grita: ¡Padre! 
¡Padre! Levántate, 
regresemos: el mar no es 
como nosotros. 
El padre, amortajado 
sobre su sombra, 
a merced de lo invisible, 
No responde. 

Sangre en las palmeras, 
sangre en las nubes. 
La lleva en volandas 
la voz más alta y más lejana 
de La playa. Grita 
en la noche desierta. 
No hay eco en el eco. 
Convierte el grito eterno 
en noticia Rápida 
que deja de ser noticia 
cuando 
Los aviones regresan para
bombardear una casa 
Con dos ventanas y una puerta.
 

Ramala, agosto del 2006. 

 Fuente: 
http://www.poesiaarabe.com/darwish_el_grito.htm 
Traducción del árabe: María Luisa Prieto. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
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destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(45) Homenaje a las
víctimas de Gaza 

Cadáveres anónimos. 
Ningún olvido 
los reúne,
Ningún recuerdo
los separa... 
Olvidados en la hierba
invernal 
Sobre la vía pública, 
Entre dos largos relatos de
bravura 
Y sufrimiento. 
"¡Yo soy la víctima!". 
"¡No, yo soy 
la única víctima!". Ellos no
replicaron: 
"Una víctima no mata a otra. 
Y en esta historia 
hay un asesino 
Y una víctima". Eran 
niños, 
Recogían la nieve de los
cipreses de Cristo 
Y jugaban con los 
ángeles porque tenían 
La misma edad... huían
de la escuela 
Para escapar de las
matemáticas 
Y la antigua poesía heroica.
En las barreras, Jugaban con
los soldados 
Al juego inocente 
de la muerte. 

No les decían: dejad los
fusiles 
Y abrid las rutas para 
que la mariposa 
encuentre 
A su madre 
cerca de la mañana, 
Para que volemos 
con la mariposa 
Fuera de los sueños, 
porque los sueños 
son estrechos 
Para nuestras puertas. Eran
niños, 
Jugaban e inventaban un
cuento para la rosa roja
Bajo la nieve, detrás 
de dos largos relatos 
De bravura 
y sufrimiento. 
Luego escapaban con los
ángeles pequeños 
Hacia un cielo límpido. 

Fuente: http://www.poesiaarabe.com/Darwish_victim
as.htm 
Del poemario: No pidas perdón (2004) Traducción del
árabe: María Luisa Prieto 

Pá
gi

na
 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Fadwa Tuqan (1917-2003) 

 Fadwa Tuqán es considerada una de las más grandes poetas árabes. En un siglo plagado de
tragedias para su pueblo, la síntesis de dulzura y resistencia que caracteriza a su obra quedó
grabada en el latir de los corazones del pueblo palestino, sembrando admiración y empatía en
el mundo entero. Fue una de las precursoras de la prosa libre y de las grandes voces de la
resistencia palestina, tan así que fue bautizada como “La madre de la poesía palestina” por
nada más ni nada menos que el gran poeta Mahmúd Darwish. 

Fuente: 
(Foto) http://www.poesiaarabe.com/fadwa_tuqan.htm 
(Biografía) https://www.resumenlatinoamericano.org/2022/03/20/palestina-fadwa-tuqan-la-madre-de-la-poesia-palestina/ 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(46) Sólo quiero
estar en su seno 
 
Sólo quiero morir en mi
tierra, 
Que me entierren en
ella, 
Fundirme y
desvanecerme en su
fertilidad 
Para resucitar siendo
hierba en mi tierra,
Resucitar siendo 
la flor 
Que deshoje un niño
crecido 
en mi país. 
Sólo quiero estar en el
seno de mi patria Siendo
tierra 
Hierba 
O flor. 

Fuente: 
http://www.poesiaarabe.com/fadwa_tuqan.htm 
Traducido del árabe por: María Luisa Prieto.
Perteneciente al poemario: La noche y los jinetes
(1969). 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(47) Siempre viva 
 
Mi querida patria 
No importa cuánto tiempo te
agite la piedra 
Del molino del dolor y la agonía 
En el páramo de la 
tiranía, 
Ellos nunca serán capaces 
De arrancarte los ojos 
O matar tus esperanzas y
sueños 
O crucificar tu voluntad de
levantarte 
O de darle valor a la sonrisa de
nuestros niños O destruir y
quemar, Porque fuera de 
nuestras tristezas profundas, 
Fuera de la frescura de nuestra
sangre 
derramada 
Fuera de los estremecimientos
de la vida y la muerte 
La vida va a renacer en ti otra
vez… 

Fuente:
http://www.poesiasolidariadelmundo.com/sea
rch/label/Fadwa%20Tuqan-%20Palestina 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



10
3 

(48) Detrás de sus 
paredes 
 
Una injusta mano lo ha
construido 
y permanece de su tamaño
como una eterna miseria. He
visto sus melancólicos
muros, 
desgastados y deteriorados
por las largas centurias,
gritando: 
¡Tú me quitas la luz y la
libertad, 
pero no podrás extinguir en
mi corazón 
la chispa de la esperanza. 

Maldito, existirás para 

sofocar cada sueño 
que se regenera en la 
medida que se alimenta. 
Mi corazón nunca dejará 
de soñar 
incluso si esta celda se 
cerrara para siempre. 

Si mil cadenas me atan 

tantas fantásticas alas 
me harán volar. 
Maldeciré a cada 
persona y las de tu 
futuro por el tiempo que 
pueda. 
Porque no me doblegará, 
nunca seré silenciado 
delante de la furia. 

Nunca dejaré de ser libre. 
Voy a cantar los deseos de
mi espíritu, 
incluso si vas a aplastarme
con cadenas. Mi canción
manará a raudales desde el
fondo. 

Fuente:
http://www.poesiasolidariadelmundo.com/sea
rch/label/Fadwa%20Tuqan-%20Palestina 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(49) Gemidos ante la
ventanilla de
admisiones 
 
De pie, en el puente, pido
pasar, 
¡ay, pido pasar! 
Me asfixio. Mi aliento, 
roto va en el ardor del
mediodía. 
Siete horas de espera...
¡Quién le corta las alas, ay,
al tiempo! 
¡Quién le afloja las piernas
al mediodía! 
Mi frente es azotada por el
estío, 
y mi sudor es sal cayéndome
en los párpados. 
¡Y miles de ojos, ay, que
cuelgan como espejos
doloridos por el ansia
caliente, como signos de
espera paciente sobre la
ventanilla de los visados!
¡Ay, que pido pasar! Y
resuena la voz de un
mercenario 
como una bofetada sobre
todos: 
“¡árabes! ... ¡Jaleo!... ¡Perros! 
¡Volved!... ¡No os 
acerquéis al río! ¡Volveos!...
¡Perros! ...” Mientras, cierra
una 
mano la ventanilla; 
cierra la senda 

ante nosotros. 
¡Ay, humanidad mía
desangrándose, 
corazón goteando mirra, y
sangre cual veneno
llameante! 
“¡árabes!... ¡Jaleo!...
¡Perros!”. 
¡Odio mío enloquecido que
te creces! 
Mataron el amor en mis
entrañas. 

Fuente:
www.psicoeducacion.eu/psicoeducacion/pales
tina/publicaciones/relatosyPoemasPalestinos. pdf 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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Fuente: 
(Foto) https://salqasim.org/ 
(Biografía) https://www.palestinalibre.org/articulo.php?a=76322 

Samih Al-Qasim (1939-2014) 

 Poeta, periodista y militante de la causa palestina, nació en Rama, un pueblo de la
región de Galilea, entonces territorio palestino bajo mandato británico, donde su
familia permaneció tras de la Nakba de 1948, pese a la persecución contra los árabes.
En 1952 se convirtieron en ciudadanos israelíes de pleno derecho. Samih interrumpió
su carrera universitaria de filosofía y economía para dedicarse a la poesía, el activismo
político y el periodismo. A pesar de ser un árabe de origen druso viviendo en Israel,
al-Qasim siempre se consideró palestino y se negó en 1960 a realizar el servicio
militar en el ejército israelí. Por este motivo fue encarcelado (no sería la última vez).
Trabajó en diversos periódicos y revistas de idioma árabe. Fue fundador de la revista
literaria 48, director del mensual Al-Yadid (El Nuevo), militante del Partido
Comunista de Israel y colaborador habitual del periódico Al-Ittihad. Fue también
redactor jefe del diario Kull al-Arab (Todos los Árabes), de Haifa y dirigió la editorial
Arabesque. Entre sus obras más destacadas figuran Persona non grata, publicado en
1986. Entre su obra en prosa se destaca su correspondencia con el poeta palestino
Mahmud Darwish, publicada bajo el título “Cartas”. A lo largo de toda su vida peleó
por un Estado palestino laico, democrático y plurinacional, que integre a árabes y
judíos, motivo que lo llevó varias veces a la cárcel. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(50) A todos los
hombres elegantes de
la onu 

¡Caballeros de todos 
los rincones: 
Con corbatas en pleno
mediodía 
y excitantes polémicas, 
¿Qué pintáis, decidme, en
este tiempo? 
¡Caballeros de todos los
rincones: 
El musgo, ya creciéndome en
el corazón, 
cubrió todos los muros 
de cristal, 
las cuantiosas reuniones, 
los vitales discursos, 
los espías, las masas, los
dichos de las putas... 
¿Qué pintáis, decidme, en
este tiempo? 
* * * 
¡Caballeros!: 
Dejad ir a su antojo la luna
de los monos, 
y veníos para acá, 
porque yo hago perder 
los puentes a este mundo. 
Mi sangre está amarilla, 
mi corazón caído 
en el lodo de los votos.
¡Caballeros de todos 
los rincones!: 
¡Que sea peste 
mi afrenta, y sierpes, 
mi tristeza! ¡Relucientes
zapatos de todos los
rincones!: 

Grita más mi venganza que
mi voz. 
El tiempo 
es un cobarde. 
¡Y yo no tengo manos!  

Fuente: 
https://www.palestinalibre.org/articulo.php?a
=76322 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 
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(51) Lo proclamaré 
 
Mientras me queden aún
algunos centímetros de
tierra, 
mientras me quede 
un olivo, 
un naranjo, 
un pozo... un pequeño
bosque de cactus. 
Mientras me queden
recuerdos, 
una pequeña biblioteca, 
la foto de un antepasado
muerto... un muro. 
Mientras queden 
en mi país palabras árabes 
y canciones populares.
Mientras queden
manuscritos de poemas 
y los cuentos de 
‘Antar al-‘Absi (…) 
Mientras me queden 
ojos, 
libros, 
manos, 
y mientras me quede... 
el aliento, 
proclamaré frente 
al enemigo 
una declaración de guerra 
en nombre de los hombres
libres, 
obreros, estudiantes, poetas. 
Lo proclamaré... y que los
cobardes 

y los enemigos del sol se
sacien del pan de 
la vergüenza. 

Mientras me quede el
aliento, 
y mi aliento quedará, 
mi palabra será 
el pan y el puñal 
entre las manos 
de los guerrilleros. 

 
Fuente: García Lafuente, María Isabel (2020). La
poesía de resistencia de Samih al-Qasim (pp. 15-16).
Tonos Digital, 39(II), 1-30. 
Nota: Según García Lafuente (2020, p. 15), en este
poema Al-Qasim prevé con acierto “lo que acabaría
sucediendo en 1967, un intento de la reconstrucción
del Gran Israel, bastante fiel al Israel bíblico, a manos
de los sionistas”. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
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(52) Carta desde el 
zoco de los cesantes 
 
Tal vez pierda, como pretendes, mi
sustento. 
Tal vez haya de poner a la venta mis
ropas y mis muebles. 
Tal vez tenga que trabajar como
cantero, 
como mozo de cuerda 
o barrendero. 
Tal vez sirva en los vertederos de
las fábricas. 
Tal vez por los corrales busque
granos. 
Tal vez vaya apagándome, famélico y
desnudo. 
¡Enemigo del sol! 
Mas no transigiré. 
Resistiré 
hasta el último pulso de mis venas. 

Tal vez me puedas arrancar hasta el
último palmo de mis tierras. 
Tal vez mi mocedad alimente la
cárcel. 
Tal vez robes la herencia de mi
abuelo: los muebles, 
las vajillas, y los cántaros. 
Tal vez quemes mis versos y mis
labios. 
Tal vez mi carne arrojes a los
perros. 
Tal vez en nuestra aldea
permanezcas 
como una espantosa pesadilla.
¡Enemigo del sol! 
Mas no transigiré. 
Resistiré 
hasta el último pulso de mis venas. 

Tal vez apagues la antorcha de mi
noche. 
Tal vez me falte el beso de mi madre. 

Tal vez insulte un niño, y una niña, 
a mi pueblo y mi padre. 
Tal vez mi historia la falsee un
cobarde, 
y transforma en arañas mis
corderos. 
Tal vez dejes privados a mis hijos de
su traje y fiesta. 
Tal vez a mis amigos les engañes con
un rostro prestado. 
Tal vez alces, rodeándome muros,
muros, y muros. 
Y tal vez contra viles visiones
crucifiques mis días. 
¡Enemigo del sol! 

Mas no transigiré. 
Resistiré 
hasta el último pulso de mis venas. 

¡Enemigo del sol! 
Los puertos se engalanan, y hay
presagios de albricias, albórbolas y
fiestas, 
clamores y bullicio, 
heroicos himnos brillas en las
gargantas. 
Y allá, en el horizonte, 
desafía una vela al viento y el
oleaje, 
atraviesa los riesgos. 
Es la vuelta de Ulises 
desde el Mar tenebroso. 
Es la vuelta del sol, de mi 
hombre emigrado. 
Y juro por los ojos de los dos que
no transigiré. 
Que, hasta el último pulso de mis
venas, 
resistiré. 
¡Enemigo del sol! 
¡Resistiré! 

Fuente:
https://www.mundoarabe.org/samih_alqasse
m.htm 
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Fuente: 
(Foto) http://www.elliottcolla.com/blog/2021/5/14/rashid-hussein-1936-77 
(Biografía) https://adimagazine.com/articles/three-poems-by-rashid-hussain/ 

Poeta palestino-americano, periodista, traductor hebreo-árabe y correspondiente de Naciones Unidas.
Sobreviviente de la Nakba (la catástrofe) de 1948, como sus contemporáneos Mahmoud Darwish and Samih al-
Qasim, vivió las últimas décadas de su vida en exilio en Paris y Nueva York. Publicó tres volúmenes de poemas. 

Rashid Hussein (1936-1977) 
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(53) Refugiados 
 
Las estrellas en la
noche brillan como
campos de refugiados 

Como una lúgubre 

organización 

humanitaria, la 

miserable luna 

arroja 

Una carga 

de queso 

cheddar, o harina. 

Esto es lo que la 

luna ha donado a mi 

triste pueblo. 

 Fuente: 
Poema en idioma inglés:
http://www.elliottcolla.com/blog/2021/5/14/r ashid-hussein-1936-
77 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli 
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(54) En estado
de guerra 
 
Mi poesía está 
en estado de guerra
Mi amor está 
en estado de guerra
Las aceitunas de mi
padre están 
en estado de guerra
¿Qué me han dejado 
sino decir que estoy 
en un estado 
guerra? 
Hasta la poesía vive Y
muere 
Mientras el pueblo
permanece 
Para siempre 
En estado de 
guerra 

Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli. 

Fuente: https://adimagazine.com/articles/three- poems-by-rashid-hussain/ 
Traducción del árabe al inglés por Salma Harland. 
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(55) Contra 
 
Estoy en contra de que 
los revolucionarios de mi país
Hieran una espiga de trigo 
Contra un niño 
Cualquier niño 
Llevando una granada 
de mano 
Estoy en contra 
de que mi hermana 
Sienta el músculo de un arma
Contra todo eso 
Y, sin embargo, 
Qué puede hacer 
un profeta, 
una profetisa, 
Cuando sus ojos 
Están forzados a beber 
La vista 
de ¿hordas de invasores? 
Estoy en contra de que 
mi niño se convierta En héroe 
a los diez años 
Contra el árbol haciendo brotar
explosivos 
Como flores 
Contra las ramas que se
convierten en horcas 
Contra los rosales que se
convierten en trincheras 
Contra todo eso 
Y, sin embargo, 
Cuando el fuego 
incinera a mi país 
mis amigos 
mi tierra 
¿Cómo puedo 
Evitar que mis poemas 
se conviertan en armas? 

Fuente: https://descontexto.blogspot.com/2024/01/co ntra-de-rashid-hussein.html 
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(56) Extracto de
Gaza, mi amor 
 
Estoy cansado de
palabras vacías 
Oh Gaza 
Estoy cansado 
ante mí hay Fuegos
furiosos 
detrás el mar 
Voy hacia el fuego 
Y bebo de las llamas 

Estoy cansado 
Mi piel 
Mi hueso 
Mi Mente 
En llamas 
Y el fuego bebe 
De mis ojos 

Fuente:
https://adimagazine.com/articles/three-
poems-by-rashid-hussain/ 
Traducción del árabe al inglés por Salma
Harland. Traducción del inglés al castellano por
Maurizio Montipó Spagnoli. 
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(57) Revuelta contra 
los viajes (Revolución 
sobre la marcha) 
Nada queda de las revoluciones, de
mis viejos sueños más 
hermosos 
Sino las huellas de un banquete Y
las estrellas en las 
hombreras 
de los que profesan 
diseccionar la derrota. 

Nada queda, salvo un ejército de 

artículos preñados 
De cuentas bancarias 
Y explicaciones que excusan el 
crimen. 

Nada queda, salvo 

una cantante que 
Llora Haifa y Yaffa 
Mientras el banco exprime 
dinares de la antigua Jerusalén. 

Nada queda, sino que la 

revolución comience su alfabeto 
Nada queda, sino que el crimen 
sea asesinado. 

La revolución nace en los ojos 

que no tienen patria 
La revolución nace como un 
campesino sin tierra, 
como un policía terrateniente, 
En una tierra donde todo ha sido 
encarcelado. 

La revolución nace cuando el 

analfabeto, el escritor y el 
ciego conocen la verdad. 
Entonces la carta deja de 
tener valor, 
Y la sinceridad pierde su valor. 

Por esta razón, camaradas, 

Estoy cansado de ser 
estupefacto por los narcóticos 
discursos de los gobernantes 
árabes esclavos, 

Y cansado de Nuestro Señor que
reside en Su Cielo de siete pisos
Pero no nos dejó más que 
su prohibición del cerdo 
y su tolerancia con el oro. 

Estoy harto de Nuestro Señor a
quien mi abuelo convirtió en
mercader de paraísos y vírgenes, y
que, para quemarme, se pasará la
vida recogiendo leña. 

Por esta razón, árabes, 
La paciencia se ha vuelto fastidiosa, 
Me han enojado, enfadado,
enfurecido... 
La revolución ansía momentos de
furia... 

¿Y después? 
Una niña me dio a luz en el mercado, 
delante de todos los sumos
sacerdotes, 
Luego la arrastraron al zoco donde
permanece, una niña humillada. 

Por eso, cada vez que escribo poesía,
me desgarro 
mientras la sangre del vientre de mi
madre se derrama por mi cara. 
En ese momento, mi poesía enloquece
buscando 
los rostros de los traidores. 

Por esta razón, pasaré mi vida como
campesino 
y como poeta 
Dondequiera que camine, verás El
nacimiento de un revolucionario. 

 
Fuente: (Poema) http://www.elliottcolla.com/blog/2021/5/14/r
ashid-hussein-1936-77 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó Spagnoli. 
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 (58) Sin pasaporte 

 
Sin pasaporte 
Nací 
Crecí 

Y vi cómo mi país se 
convertía en una cárcel. 

Sin pasaporte 
Crie a un país 
entero 
en una casa, 
en un verso 
Y un sol 
Y el trigo 
Y dentro de cada 
uno de ellos creció un
árbol. 
Aprendí a escribir poesía 

Para dar alegría a 
la gente de mi pueblo
(que vive) Sin pasaporte. 

Aprendí que aquel cuya
tierra ha sido robada 
no ama la lluvia. 
Y que si volviera Vendría
sin pasaporte. 

Pero me cansé de 

mentes convertidas en 
hoteles 
Pues los deseos 
nunca dan a luz sin un 
pasaporte. 

Sin pasaporte 

He venido a ti 
Y contra ti 
me rebelo 
¡Levántate y mátame! 
Para que pueda sentir 
como se muere sin 
pasaporte. 

Fuente: http://www.elliottcolla.com/blog/2021/5/14/r
ashid-hussein-1936-77 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio Montipó
Spagnoli. 
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Fuente:
http://www.elliottcolla.com/blog/2021/5/14/r
ashid-hussein-1936-77 
Traducción del inglés al castellano por Maurizio
Montipó Spagnoli 

 

(59) Dios refugiado 
Dios se ha convertido 
en un refugiado, 
Señor Así que…: 

Toma las alfombras de oración de 
la mezquita 
Vende la iglesia, que ahora 
pertenece a otra persona. 
Vende al muecín en el mercado 
negro 
Enciende las mechas de las 

estrellas para que 

Puedan iluminar el camino de los 

errantes 

Ni siquiera el padre de nuestros 

huérfanos puede ser encontrado. 

¡Lléveselos a todos también, 

señor! 

No te disculpes, 

¿quién ha dicho que eres un opresor? 

No te enfades, 

¿quién ha dicho que seas un agresor? 

Eres un libertador. Tú liberaste 

el ganado de pastoreo por la mañana 

cuando diste 

el campo de Mahoma a 

Abraham. 

Los caballos de las colinas 

corren libres 

¿Quizá tú, civilizadísimo amo, 

deberías acercarte a ellos para 

que también se conviertan 

en tu propiedad? 

La tierra te saluda 

a ti y a su trigo, 

¡Gracias reunidas 

en un campo de oro! 

¿No liberaste su cuello del arador 

mientras el toro descansa en el 

pesebre? 

Porque tú eres la justicia misma, 

y todo tirano anhela que la 

mañana de tu justicia 

llegue sin mañana. 

Tú, que asesinaste la primavera 
y mataste mi era: 

 Eres una ira 
que todo lo destruye, 
una revolución que no se apaga. 
Tus manos sembraron de minas 
mis jardines 

y explotaron la estación rosada 
de mis huertos 
de almendros. 

Desterraste a los hombres 

de sus hogares para que se dijera: 
"¡Gobernante muy honorable!". 
Encarcelaste a los hombres para 
que se pudiera decir: "¡Justísimo 
amo!" 
Has creado "delegados" 
para que les obedezcamos, 
No son más que esclavos 
que lloran por otros esclavos. 
Me quisiste esclavo para que 
me compraran y vendieran 
Me quisiste desesperado, para que 
viviera sin diversión
 

Tú gritas: "No sois más que las 

sobras de una nación 
Viviendo dispersos entre cuevas. 
Quedaos ahí" 
Pero olvidas que las brasas 
desatendidas 
Son suficientes para encender 
un fuego... ¡Suficientes para iluminar 
un camino para que otros lo sigan! 

No te alteres, estas son palabras 

sin boca para pronunciarlas, 
No te alarmes, son palabras 
sin mano que las lance, 
¿Y de dónde viene esta tierra? 
¿Por qué su suelo arde con fuego? 
Cómo, Señor, ¿soportas la llama 
de su horno? 
¿Y de dónde vino este trigo? 
¿Cómo lo robaste? ... 
¿Este grano hecho de nuestras 
lágrimas congeladas? 
Cuando aprieto tu pan en mis puños 
¡Es mi propia sangre la que fluye! 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

Tawfiq Sayyad (1922-1994)* 

Fuente: 
(Foto) https://www.palestine-studies.org/en/node/1650300
(Biografía) https://www.palestinalibre.org/articulo.php?a=653 

 Tawfiq Zayyad fue alcalde de Nazareth. Su informe sobre las condiciones miserables en las que
vivían los presos árabes en Israel sacudió al Consejo de Seguridad de la ONU en la década de los
ochenta. 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(60) Lo imposible 
 
Es mil veces más fácil 
que hagáis entrar un elefante 
por el ojo de una aguja, 
que pesquéis peces fritos en los
cielos, 
que aréis los mares 
y que hagáis hablar al cocodrilo. Es
mil veces más fácil. 
A que matéis, con vuestra tiranía, el
brillo de la idea, 
a que nos apartéis ni un pelo 
del camino que nos hemos trazado. 

Lo mismo que si fuéramos veinte 

imposibles. 
En Ledd, en Ramla y en Galilea. 
Sobre vuestros pechos, 
aquí, 
como un muro, 
nos quedamos, 
Aquí, 
en vuestras gargantas, 
como un trozo de vidrio, 
como un higo chumbo sin pelar, 
como una tempestad de fuego, 
en vuestros ojos. 

Sobre vuestros pechos, 

aquí, 
como un muro, 
nos quedamos. 
Limpiando platos en las tabernas, 
llenándoles las copas a los 
señores, 
fregando suelos en las cocinas 
negras, 
arrancando el bocado para los 
hijos 
de vuestros colmillos zarcos. 
Sobre vuestros pechos, 
aquí, 
como un muro, 
nos quedamos. 
Hambrientos. 
Desnudos. 
Desafiantes. 
Cantando versos. 
Llenando las irritadas calles 
de manifestaciones, 
y de orgullo, las cárceles. 
Haciendo generaciones rabiosas, 

de niños, 
una tras otra. 
Lo mismo que si fuéramos veinte
imposibles, 
En Ledd, en Ramla y en Galilea. 

Bebeos el mar, 

que aquí permanecemos. 
Vigilando la sombra 
del olivo y la higuera. 
Sembrando higueras, 
como en la masa se echa la 
levadura. 
Con el frío del hielo en nuestros 
nervios, 
con un infierno rojo en nuestros 
corazones. 
Exprimimos las rocas al sentir sed, 
y mordemos el polvo al tener 
hambre, 
pero no nos marchamos, 
ni guardamos, avaros, nuestra 
sangre fragante. 
Que aquí, 
tenemos un pasado, 
un presente, 
un futuro. 

Lo mismo que si fuéramos veinte 

imposibles, 
en Ledd, en Ramla y en Galilea. 
¡Ay, raíz viva y nuestra, agárrate! 
¡Y golpead, orígenes, el suelo! 
Prefiero que revise la cuenta el 
agresor 
antes 
de que la rueda gire. 
Pues toda acción exige, reacción. 
¡Leed lo que la Biblia dice! 

Lo mismo que si fuéramos veinte 

imposibles. 
En Ledd, en Ramla y en Galilea. 

Fuente:
https://www.palestinalibre.org/articulo.php?a
=653. 

Pá
gi

na
 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
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¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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(61) Con los dientes 
 
Defenderé cada palmo de
tierra de mi patria. 
Con los dientes. 

Y no aceptaré otro en 

su lugar. 
Aunque me dejen 
Colgando de las venas de 
mis venas. 

Aquí sigo. 

Esclavo de mi afecto… 
cerca de mi casa. 
del rocío… 
y de la frágil azucena.* 

Aquí sigo. 

No podrán derribarme 
todas mis cruces. 
Aquí sigo. 
Teniéndoos… 
Teniéndoos… 
Teniéndoos… 
En mi regazo 

Con los dientes. 

Defenderé cada palmo de 
tierra de mi patria. 

* Un tipo de flor. 

Fuente: https://ababiil.org/archives/1694/ 

Pá
gi

na
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Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
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¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

 
Abdo Tounsi 

Abdo Tounsi es un escritor, poeta y editor digital de origen árabe, vivió su
infancia y parte de su juventud entre palestinos en Ammán, y se considera
palestino de alma y corazón. Editó durante seis años la revista Palestina Digital.
Vive en España desde hace cinco décadas. 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

مود   صُ
لُّ

اَ
ة  زَ

غَّ


 Gaza resiste )62(

 

ة  ياِ
حَ

لَ

اَ
ة  عُ نَ تَ صاِ نِ

أَ
ة..َ و نازً كَ جَ لَِ


دوا 

اُ
ر

أََ
ة،  زَ َغَّ

 Gaza, te quisieron muerta… Pero tú creas vida
ة  زِ

عَّ لِ
اَ
ب 

لُ
تَ ق نِ

أَ
ة..َ و

لََّ
ذ مَ

لَ

اَ
ك  لَِ


دوا 

اُ
ر

أََ
ة،  زَ َغَّ

 Gaza, te quisieron humillada… siendo tú la grandeza
ء  قاِ بَ

لَ

اَ
نى  تَ معَ نِ

أَ
ء..َ و

اَ
ن فَ

لَ

اَ
ك 

لََ
دوا 

اُ
ر

أََ
ة،  زَ َغَّ

 Gaza, te quisieron eliminada… siendo tu signo de
 permanencia

ن  موَ دُ قاِ
لَ

اَ
ك  ءِ

اُ
ن بَ

أَ
ر  ذوَ نُ جُ ويَ رَّ هاَ تَ ك..ِ بَ ءِ

اُ
م فتَ دَ زَ نُ نَ َوإِ

 Aunque sangres… tu sangre riega raíces de
 generaciones venideras

ن  موَ وُ قاِ مَ
لُ

اَ
ك  لُِ


با شَ

أَ
ة  صَ

قَّ
كيِ  هاَ تحِ ك..ِ بَ رِ

اُ
ي رتِ دَ مَ نُ دَّ َوإِ

 Aunque destruyan tus casas… con ellas contaras la
  historia de tus héroes

ن  طوَ بُ راِ
مَ
لُ

اَ
ك  لُِ


يا جَ

أَ
م 

اََ
د

قَ

أّ
ن  تيَ بِ

ثَّ
 هاُ تَ ك..ِ بَ تِ

لَُ
ئ جرتَ عاِ نُ هَ َوإِ

 Aunque desplazan a tu gente… dejan firmes las huellas
 de su resistencia

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

مة 
لَ
 سََ َ وَ

اً
تَ برد نِ

أَ
ة..َ و مَ حَّ

لُ

اَ
ك  لَِ


دوا 

اُ
ر

أََ
ة،  زَ َغَّ

  Gaza, te quisieron en el infierno… siendo tú el paraíso
مة 

اَ
ر

كَ


لَ

اَ
س 

أُ
تَ ر نِ

أَ
ة..َ و عَ ضَ

لِّ

اَ
ك  لَِ


دوا 

اُ
ر

أََ
ة،  زَ َغَّ

 Gaza, te quisieron la perdición… siendo tú la salvación
بة  ثوَ مُ

لَ

اَ
ل 

لُ
 تِ هَ نِ

أَ
ة..َ و بَ وَ عقُ

لُ

اَ
ك  لَِ


دوا 

اُ
ر

أََ
ة،  زَ َغَّ

 Gaza, te quisieron azotada… siendo tú la fortaleza 
م  ئاِ وَ لِ

اَ
وا 

لُ
يع ة..َ وَ زاِ

غَ
لُ

اَ
م 

لُ
 حََ

أَ
ر  سُ

كَّ
 تَ ك،َ تَ دِ موِ ةُ صُ رِ

ىَ صخَ
لَ
َع

 Sobre tu resistencia, se rompen los sueños del invasor y
  se alza la armonía

ليِل  كاِ
لََ

اَْ
ر  تشهُ ر..َ وُ راِ

شَ
لَ

اَْ
ل 

اُ
م

أََ
ق  رُ تِ ك،َ تحَ دِ موِ ةُ صُ رِ

ىَ صخَ
لَ
َع

 Sobre tu resistencia, se queman las esperanzas de los
 malvados… y se alza tu gloria

ت  ياِ رَّ حِّ
لُ

اَ
ن  يُ زَّ تَ ة..َ وُ لَِ


ف سَ

لَّ

اَ
ت 

اُ
ب غَ رَ رَ حُ ك،ُ تنَ دِ موِ ةُ صُ رِ

ىَ صخَ
لَ
َع

 Sobre tu resistencia, se mueren los deseos de los
   indignos… y se laza la libertad

ر  راِ
حَ

لَ

اَْ
ب  رُ دَّ ةَ وَ زَ عَّ لِ

اَ
ت  نِ

أَ
ة،  زَ َغَّ

Gaza, tú eres la dignidad y la senda de la libertad
_________________________________________

 Abdo Tounsi

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
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Craig Mokhiber 

Ex Director de la Oficina del Alto Comisionado de Naciones Unidas por los
Derechos Humanos en Nueva York, puesto del que dimitió en el mes de
octubre de 2023, acusando a la organización de no actuar para prevenir el
genocidio del pueblo palestino de Gaza por Israel. Es abogado y especialista de
derecho internacional y políticas de los derechos humanos. 

 
Fuente: 
(Biografía) https://www.newsunzip.com/wiki/craig-mokhiber/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
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Carta de dimisión del director de la Oficina de nueva York del alto

comisionado de Naciones Unidas por los derechos humanos 

 
Estimado Alto Comisionado 

Esta será mi última comunicación oficial como Director de la Oficina del Alto
Comisionado para los Derechos Humanos en Nueva York. 
Le escribo en un momento de gran angustia para el mundo, y muchos de
nuestros colegas. Una vez más, estamos viendo cómo se desarrolla un genocidio
ante nuestros ojos, y la Organización a la que servimos parece impotente para
detenerlo. esto me afecta profundamente a nivel personal porque he investigado
la situación de los derechos humanos en Palestina desde 1980, viví en Gaza
como asesor de derechos humanos de la ONU durante los años 1990, y he
llevado a cabo varias misiones de derechos humanos en el país antes y después. 
Trabajé en estos despachos también durante los genocidios contra los tutsis, los
musulmanes de bosnia, los yazidíes y los Rohingya. En todos los casos, cuando
el polvo se asentó sobre los horrores que se habían perpetrado contra civiles
indefensos, quedó dolorosamente claro que no habíamos cumplido con nuestro
deber de prevenir las atrocidades masivas, proteger a los vulnerables y asegurar
la rendición de cuentas de los autores. Y lo mismo pasó en sucesivas oleadas de
asesinatos y persecuciones contra los palestinos a lo largo de la historia de la
ONU. 

Alto Comisionado, estamos fallando de nuevo. 

Como jurista de derechos humanos con más de tres décadas de experiencia en
este campo, sé bien que el concepto de genocidio ha sido a menudo objeto de
abusos políticos. Pero la actual matanza masiva del pueblo palestino no deja
lugar a ninguna duda o debate, porque se arraiga en la ideología colonial de los
colonos etnonacionalistas, es la continuación de décadas de persecución y
purgas sistemáticas, se basa enteramente en su condición de árabes, y se une a
declaraciones explícitas de intenciones genocidas por los dirigentes del gobierno
y del ejército israelí. 

Pá
gi

na
 

* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
escritores, artistas y académicos palestinos: Hiba Abu Nada; Omar Abu Shaweesh; Refaat Alareer; Abdul Karim Hashash;
Inas al-Saqa; Jihad Al-Masri; Yusuf Dawas; Shahadah Al- Buhbahan; Nour al-Din Hajjaj; Mustafa Al-Sawwaf; Abdullah Al-
Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
resistencia al genocidio, la ocupación y destrucción de la vida palestina.  

Dedicada A Refaat Alareer (1979-2023), Hiba Abu Nada (1991-2023), los poetas,* niños, mujeres y hombres
palestinos que el Estado de Israel, con expresiones de incitación pública al genocidio, está sometiendo a
condiciones de vida que acarrean su destrucción física total o parcial como grupo, asesina, hiere o amenaza,
destruyendo deliberadamente el pueblo y la vida palestina en Gaza, siendo imputado de genocidio ante la Corte
Internacional de Justicia. 

EL ARCA DE REFAAT E HIBA 



12
5 

En Gaza, se atacan sin miramientos hogares civiles, escuelas, iglesias, mezquitas e
instituciones médicas y miles de civiles son masacrados. En Cisjordania, incluida
la Jerusalén ocupada, se confiscan y reasignan las casas en función de la raza, y
los pogroms violentos de los colonos son acompañados por las unidades militares
israelíes. El apartheid impera en todo el país. 
Se trata de un caso de genocidio de libro. El proyecto etnonacionalistaeuropeo de
asentamiento colonial de la Palestina ha alcanzado su fase final, la destrucción
acelerada de los últimos restos de la vida indígena palestina en Palestina. Lo más
grave es que los gobiernos de Estados Unidos, Reino Unido y gran parte de
Europa, son totalmente cómplices con esta horrible agresión. Estos gobiernos se
niegan no sólo a cumplir con sus obligaciones de “garantizar el respeto” de los
Convenios de Ginebra, sino que están armando la ofensiva, y otorgan apoyo
económico y de inteligencia, cobertura política y diplomática a las atrocidades de
Israel. 
De forma concertada, medios de comunicación occidentales cada vez
másadyacentes o capturados por el Estado, violan abiertamente el Artículo 20 del
Pacto Internacional sobre los derechos civiles y políticos, deshumanizando
continuamente a los palestinos para facilitar el genocidio y difundiendo mensajes
de propaganda de guerra y apología del odio nacional, racial o religioso que
constituyen una incitación a la discriminación, la hostilidad y la violencia. 
Las empresas de los medios sociales situados en EE.UU. están suprimiendo las
voces de los defensores de los derechos humanos y amplifican la propaganda
proisraelí. Los controladores en línea y los Organizaciones gubernamentales
mascaradas de ONGs del lobby israelí acosan y difaman a los defensores de los
derechos humanos, y las universidades y empresas occidentales colaboran con
ellos castigando a quienes se atreven a denunciar las atrocidades. Tras este
genocidio, estos actores también deberán rendir cuentas, como ocurrió con la
radio Milles Collines en Ruanda. 
En tales circunstancias, la exigencia de que nuestra organización actúe de acuerdo
a sus principios y con eficacia es mayor que nunca. Pero no estuvimos a la altura
de este desafío. 
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El Consejo de Seguridad, con su poder de protección, vuelve a ser bloqueado por la
intransigencia de Estados Unidos, el Secretario General está siendo atacado por las
protestas más leves, y nuestros mecanismos de derechos humanos sufren el ataque
difamatorio continuado de una red organizada en línea que fomenta la impunidad. 
Las promesas ilusorias y en gran medida falsas de los Acuerdos de Oslo han generado
décadas de distracción, desviando a la organización de su deber fundamental de
defender el derecho internacional, los derechos humanos internacionales y la propia
carta de la ONU. El mantra de la "solución de dos Estados" se ha convertido en una
burla en los pasillos de la ONU, tanto por su absoluta imposibilidad factual como por
su total incapacidad de garantizar los derechos humanos inalienables del pueblo
palestino. El llamado “Cuarteto” se ha convertido en nada más que una hoja de parra
que pretende ocultar su inacción y sumisión a un statu quo brutal. El guion impuesto
por Estados Unidos de la deferencia a los “acuerdos entre las partes” (en vez que al
derecho internacional) siempre fue un engaño transparente, diseñado para reforzar el
poder de Israel sobre los derechos de los palestinos ocupados y desposeídos. 
Alto Comisionado, llegué a esta Organización por primera vez en los años ochenta,
porque encontré en ella una institución basada en principios y normas que se ponía
directamente del lado de los derechos humanos, incluso cuando los poderosos
EE.UU., Reino Unido y Europa no estaban de nuestro lado. Mientras mi propio
gobierno, sus instituciones subsidiarias y gran parte de los medios de comunicación
estadounidenses seguían apoyando o justificando el apartheid sudafricano, la opresión 
israelí y los escuadrones de la muerte centroamericanos, la ONU defendía a los
pueblos oprimidos de esas tierras. Teníamos el derecho internacional de nuestro lado.
Teníamos los derechos humanos de nuestra parte. Teníamos los principios de nuestra
parte. Nuestra autoridad estabaarraigada en nuestra integridad. Pero ya no. 
En las últimas décadas, sectores clave de la ONU rendidos al poder de EE.UU. y por
miedo al lobby israelí, han abandonado estos principios y se han alejado del propio
derecho internacional. Hemos perdido mucho con este abandono, sobre todo
nuestra credibilidad mundial. Pero por efecto de nuestros fracasos las mayores
pérdidas las sufrió el pueblo palestino. 
Es una asombrosa ironía histórica que la Declaración Universal de los Derechos
Humanos se adoptara el mismo año en que se perpetró la Nakba contra el pueblo
palestino. Mientras 
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conmemoramos su 75 aniversario, deberíamos abandonar el viejo tópico de que la
Declaración Universal de Derechos Humanos nació de las atrocidades que la
precedieron, y admitir que nació junto a uno de los genocidios más atroces del siglo
XX, el de la destrucción de Palestina. En cierto sentido, sus artífices estaban
prometiendo derechos humanos a todo el mundo, excepto al pueblo palestino. Y
recordemos también que la propia ONU carga con el pecado original de haber
facilitado la desposesión del pueblo palestino ratificando el proyecto colonial europeo
que se apoderó de las tierras palestinas y las entregó a los colonos. Tenemos mucho
que expiar. 
Pero el camino hacia la expiación está claro. Tenemos mucho que aprender de la
posición de principio adoptada por masas de personas que se han levantado contra el
genocidio en ciudades de todo el mundo en los últimos días, aun a riesgo de palizas y
detenciones. Los Palestinos y sus aliados, los defensores de los derechos humanos de
todas las tendencias, las organizaciones cristianas y musulmanas, y las voces judías
progresistas que dicen "no en nuestro nombre" están guiando el camino. Todo lo que
tenemos que hacer es seguirlos. 
Ayer, a pocas manzanas de aquí, la Estación Central grande de Nueva York fue
completamente tomada por miles de judíos defensores de los derechos humanos que
protestaban en solidaridad con el pueblo palestino y exigían el fin de la tiranía israelí
(muchos de ellos arriesgándose a ser detenidos). 
Al hacerlo, han desbancado en un instante el argumento propagandístico de la hasbara
(o maquinaria de propaganda) israelí (y el viejo tropo antisemita) que Israel representa
de algún modo al pueblo judío. No es así. Y, como tal, Israel es el único responsable de
sus crímenes. Sobre este punto, cabe repetir, a pesar de las difamaciones del lobby
israelí en sentido contrario, que las críticas a las violaciones de los derechos humanos
por parte de Israel no son antisemitas, al igual que criticar las violaciones saudíes no es
islamófobo, criticar las violaciones de Myanmar no es anti budista, ni criticar las
violaciones indias es anti hinduista. Cuando intentan silenciarnos con calumnias,
debemos alzar nuestra voz, no bajarla. Confío en que estará de acuerdo, Alto
Comisionado, en que esto es lo que significa decir la verdad al poder. 
Pero también encuentro esperanza en aquellas partes de las Naciones Unidas que se
han negado a comprometer los principios de derechos humanos de la Organización a
pesar de las enormes 
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presiones para que lo hagan. Nuestros relatores especiales independientes,
comisiones de investigación y los expertos de los órganos creados en virtud de
tratados, junto con la mayor parte de nuestro personal, siguen defendiendo los
derechos humanos del pueblo palestino, incluso cuando otras partes de la ONU
(incluso al más alto nivel) agachan vergonzosamente la cabeza ante el poder. Como
custodios de las normas de derechos humanos, la Oficina del alto Comisionado de
derechos humanos (OACDH) tiene un deber especial de defender estos estándares.
En mi opinión, nuestra labor consiste en hacer oír nuestra voz, desde el Secretario
General hasta la recluta más reciente de la ONU, y horizontalmente en todo el
sistema de la ONU, insistiendo que bajo la bandera azul (de la ONU) los derechos
humanos del pueblo palestino no son objeto de debate, negociación o compromiso en
ningún lugar. 
¿Cómo sería entonces una postura de la ONU basada en las normas? ¿Para qué
trabajaríamos si fuéramos fieles a nuestras retóricas sobre los derechos humanos y la
igualdad para todos, la responsabilidad de los victimarios, las reparaciones a las
víctimas, la protección de los vulnerables y la capacitación de los titulares de los
derechos, todo ello bajo el imperio de la ley? Creo que la respuesta sea sencilla: si
tenemos la lucidez necesaria para ver más allá de las cortinas de humo
propagandísticas que distorsionan la visión de la justicia a la que hemos jurado
lealtad, el valor de abandonar el miedo y la deferencia hacia los Estados poderosos, y
la voluntad de enarbolar realmente la bandera de los derechos humanos y la paz. Sin
duda, se trata de un proyecto a largo plazo y de una cuesta empinada. Pero debemos
empezar ahora o rendirnos a un horror indescriptible. En mi visión hay diez puntos
esenciales: 
1. Acción legítima: En primer lugar, en la ONU debemos abandonar el paradigma
fracasado (y en gran medida falso) de los acuerdos de Oslo, su ilusoria solución de
dos Estados, su impotente y cómplice Cuarteto y su sometimiento del derecho
internacional a los dictados de la presunta conveniencia política. Nuestras posiciones
deben basarse sin paliativos en los derechos humanos internacionales y el derecho
internacional. 
2. Claridad de visión: Debemos dejar de fingir que se trata simplemente de un
conflicto por la tierra o la religión entre dos partes enfrentadas y admitir la situación
real de un Estado dotado de poder desproporcionado que está colonizando,
persiguiendo y despojando a una población indígena sobre la base de su etnia. 
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3. Un Estado único basado en los derechos humanos: Debemos apoyar la creación de
un Estado único, democrático y laico en toda la Palestina histórica, con igualdad de
derechos para cristianos, musulmanes y judíos, y que, por tanto, se desmantele el
proyecto profundamente racista y colonial de los colonos y se ponga fin del apartheid
en todo el territorio. 
4. Combatir el apartheid: Debemos reorientar todos los esfuerzos y recursos de la
ONU a la lucha contra el apartheid, al igual que hicimos conSudáfrica en los años 70,
80 y principios de los 90. 
5. Retorno e indemnización: Debemos reafirmar e insistir en el derecho al retorno y la
plena indemnización para todos los palestinos y sus familias que viven actualmente en
los territorios ocupados, en Líbano, Jordania, Siria y en la diáspora en todo el mundo. 
6. Verdad y justicia: Debemos reclamar un proceso de justicia transicional que haga
pleno uso de décadas de investigaciones, estudios e informes de la ONU, hechos para
documentar la verdad y garantizar la rendición de cuentas de todos los autores de
violaciones de los derechos humanos, la reparación del daño sufrido por todas las
víctimas y el acceso a recursos judiciales efectivos contra las injusticias documentadas. 
7. Protección: Debemos presionar para que se despliegue una fuerza deprotección de
la ONU dotada de recursos adecuados y con un mandato firme de protección de los
civiles desde el río hasta el mar. 
8. Desarme: Debemos abogar por la retirada y destrucción de los enormes arsenales
israelíes de armas nucleares, químicas y biológicas, para que el conflicto no conduzca a
la destrucción total de la región y, posiblemente, más allá. 
9. Mediación: Debemos reconocer que EE.UU. y otras potencias occidentales no son
mediadores creíbles, sino partes en el conflicto que son cómplices de Israel en la
violación de los derechos de los palestinos, y debemos comprometernos con ellos
como tales. 
10. Solidaridad: Debemos abrir nuestras puertas (y las puertas del Secretario
General) de par en par a las legiones de defensores de los derechos humanos
palestinos, israelíes, judíos, musulmanes y cristianos que se solidarizan con el
pueblo palestino y sus derechos humanos y detener el flujo ilimitado de grupos de
presión israelíes a los despachos de los dirigentes de la ONU, donde abogan por
la continuación de la guerra, la persecución, el apartheid y la impunidad, y
difaman a nuestros defensores de los derechos humanos por sus principios de
defensa de los derechos de los palestinos. 
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 Tardaremos años en conseguirlo, y las potencias occidentales nos combatirán a cada
paso, así que debemos ser firmes. En lo inmediato, debemos trabajar por un alto el
fuego inmediato y por el fin del asedio de Gaza, oponernos a la limpieza étnica de
Gaza, Jerusalén y Cisjordania (y otros lugares), documentar el asalto genocida en
Gaza, ayudar a la entrega masiva de ayuda humanitaria y de reconstrucción para los
palestinos, cuidar de nuestros colegas traumatizados y sus familias, y luchar como
locos porque las oficinas políticas de la ONU mantengan un enfoque basado en
principios. 
Que la ONU haya fracasado en Palestina hasta ahora no significa que debemos
retirarnos. Más bien debería darnos el valor para abandonar el paradigma fallido del
pasado y adoptar un enfoque plenamente basado en los principios de la ONU.
Unámonos, como Oficina del Alto Comisionado de derechos humanos, unámonos con
valentía y orgullo al movimiento contra el apartheid que está creciendo en todo el
mundo, añadiendo nuestro logotipo a la bandera de la igualdad y los derechos
humanos del pueblo palestino. El mundo nos observa. Todos tendremos que rendir
cuentas de nuestra posición en este momento crucial de la historia. Pongámonos del
lado de la justicia. 
Le doy las gracias, Alto Comisionado, Volker, por escuchar este último llamamiento
desde mi mesa. Dejaré la Oficina dentro de unos días, después de más de tres
décadas de servicio. Pero, por favor, no dude en contactarme si puedo serle de ayuda
en el futuro. 

Atentamente, 

Craig Mokhiber 
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La doctora Ghada Ageel es una refugiada palestina de tercera generación. Actualmente es profesora visitante en
el Departamento de Ciencias Políticas de la Universidad de Alberta, situada en el territorio
amiskwaciwâskahikan del Tratado 6 (Canada, Edmonton). 

Fuente: 
(Foto, biografía) https://www.aljazeera.com/opinions/2023/11/4/a-letter-to-president-biden-from-a-grieving-palestinian 

Ghada Ageel 
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Carta de una palestina afligida al presidente Biden. 
Doha (4 de noviembre de 2023): al jazeera. 
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Señor Biden, en un solo día he perdido a 36 miembros de mi familia en Gaza.
Quiero que sepa sus nombres. 
Estimado Presidente Biden, 
El jueves 26 de octubre por la mañana me desperté con la noticia de otra masacre
en Gaza. 
Esta vez, Israel mató a miembros de mi propia familia. La escena del crimen fue el
campo de refugiados de Khan Younis, en el sur de la Franja de Gaza -no en el
norte, sino en el sur, donde se suponía que la gente estaba a salvo, según el
ejército israelí-. Todo un barrio residencial del campo donde nací y crecí fue
bombardeado sin piedad y reducido a 
escombros por el apartheid israelí. 
La gente lo vivió como un terremoto. Un terremoto brutal, provocado por el
hombre. Puso fin al viaje por la tierra de 47 almas que ahora han regresado a
Dios. De ellas, 36 eran familiares directos y el resto eran personas que se
refugiaban en sus casas, buscando una seguridad ilusoria. 
Señor Biden, hace dos años y medio, en un discurso en la Casa Blanca con motivo
de la condena en el juicio a George Floyd, usted habló del propósito común de la
gente que se levantó para decir que las vidas de los negros importan, gente que
gritó: "Basta. Basta ya. Basta de estos asesinatos sin sentido". 
Pero hoy, mientras miembros de mi familia son asesinados, usted se niega
siquiera a reconocer que estos asesinatos sin sentido están ocurriendo. En su
lugar, ofrece palabras de aliento a Israel. Hoy dice: "Más. Más. Más de estos
asesinatos sin sentido". E Israel estará encantado de concederle su deseo. 
Cuando un miembro de su comunidad es asesinado sin piedad por las fuerzas
policiales militarizadas estadounidenses, los estadounidenses negros honran a sus
víctimas pronunciando sus nombres en voz alta. Ahora que las fuerzas israelíes -
parecidas en espíritu y en armasa sus homólogas estadounidenses-  matan a mi
pueblo, también quiero honrarlas diciendo sus nombres. 
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 Hoy, señor Biden, lloramos la pérdida de mi tío abuelo Nayif Abu Shammala, de 79
años, junto a su esposa, Fathiya, de 76. Ambos son supervivientes de la Nakba, la
limpieza étnica de Palestina que tuvo lugar en 1948 para dar paso a la creación de
Israel. 
Su pueblo, Beit Daras, a unos 30 km al norte de Gaza, fue objeto de una limpieza
étnica y destruido junto con otras 530 ciudades y pueblos palestinos. Fathiya y
Nayif, como muchos de los 750.000 refugiados de la Nakba, buscaron refugio en el
campo de refugiados de Khan Younis, que se suponía sería sólo temporal hasta su
regreso a casa. Nayif y Fathiya ya no están con nosotros, señor Biden. Murieron
antes de poder ejercer su derecho, garantizado por la ONU, a regresar a su tierra. 
Entre las víctimas de los bombardeos estaban también sus tres hijas: Aisha, la cara
más bonita y alegre de Jan Yunis; su hermana Dawlat, una de las mujeres más bellas
de mi familia, que acababa de regresar de los Emiratos Árabes Unidos para visitar a
su familia; y Umaima, la hermana menor, junto con su hija Malak. Llegaron a la casa
familiar buscando refugio de los constantes bombardeos. 
También murieron cuatro de los hijos de Nayif y Fathiya: Hassan, Mahmoud,
Mohammed y Zuhair junto con sus esposas, Fadia, Nima y Easha. La esposa de
Zuhair sólo sobrevivió porque había ido a dar el pésame a otra familia del campo por
sus muertos. Entre los asesinados estaban también los tres hijos de Hassan:
Mohammed, Ismail y Salma. El 
hijo superviviente de Nayif y Fatiya, Ibrahim, perdió a su hijo mayor, Nayif, llamado
así por su abuelo. 
También fueron asesinados miembros de la familia Qedeih y de la familia Allaham,
que también habían buscado refugio en la casa de mi tío abuelo. Por si fuera poco,
Sr. Biden, la casa de mi tía abuela también fue bombardeada. Se llamaba Um Said.
Tenía 92 años, era superviviente de la Nakba y también procedía de Beit Daras. 
Vivía en su casa de Khan Younis con su hija Najat. Ambas encuentran ahora su lugar
de descanso bajo los escombros. La gente intentó sacar sus cuerpos pero no pudo.
Las casas adyacentes de sus dos hijos, Marwan y Asaad, y de su hija Muna también
fueron bombardeadas.
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 Marwan sobrevivió, pero su esposa, Suhaila, y sus cuatro hijos - Mohammed,
Mahmoud, Aya y Shahd- murieron. Muna también murió junto con sus dos hijos,
Amjad y Mohammed. Asaad; su esposa, Imtiyaz; y su hijo Abdelrahman,
estudiante de cuarto curso de medicina, también han desaparecido. 
La casa de Asaad fue arrasada junto con su pequeña tienda de comestibles. Era el
lugar favorito de mi hijo Aziz cuando volvíamos a visitar nuestra patria. Asaad era
conocido en todo el campo de Khan Younis como un alma bondadosa que vendía
productos por poco dinero. Llevaba un grueso libro de contabilidad, pero a
menudo se olvidaba de cobrar las deudas y se limitaba a perdonarlas. Hoy nos han
arrebatado la hermosa sonrisa de Asaad, su amabilidad, su familia y su tienda. 
Cuando se produjo el atentado, muchos familiares y vecinos estaban en la tienda
de Asaad para comprar artículos de primera necesidad y utilizar suunidad de
energía solar, que él había comprado para ayudar a la gente a cargar sus teléfonos
y baterías de forma gratuita. Entre los asesinados están también Akram, Riman,
Beirut, Imad, Niema y otros cuyos nombres no recuerdo. 
Señor Biden, ¿cree usted que el dolor de una madre israelí duele más que el dolor
de una madre palestina? ¿Tiene más valor la vida de un niño israelí que la de un
niño palestino? Esta es la única explicación que encuentro para lo que usted está
haciendo ahora: alentar el asesinato masivo de niños en Gaza. 
Cuando hablo de niños, me refiero a niños reales, humanos, con sus propios
rostros, nombres, risas y sueños únicos. Israel ha segado la vida de más de 4.000
niños, incluidos bebés, con su complicidad, señor Biden; nos han arrebatado
4.000 hermosas almas. 
Entre ellos está la nieta de mi hermana, Julia Abu Hussein, que sólo tenía tres
años. Mi sobrino Amjad y su esposa Rawan llevaron a Julia junto con la familia
de mi hermana Samia a Jan Yunis en busca de seguridad. Tardaron tres días en
hacer el viaje desde su casa en el norte de Gaza, un trayecto que normalmente
les llevaría menos de 30 minutos. 
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 Escucharon las llamadas de evacuación del ejército israelí. Pero no encontraron
seguridad. 
Cuando empezaron los bombardeos, Rawan cogió a Julia en brazos y corrió a la
cocina con el resto de la familia. La fuerza de las bombas israelíes dañó nuestra
casa y rompió las ventanas. Varios trozos de metralla entraron en la casa a través
de las ventanas rotas, matando a Julia en brazos de su madre e hiriendo
gravemente a su tía Nagham. 
Así que, señor Biden, aquí tiene a un niño al que la violencia de la maquinaria de
guerra que usted apoya incondicionalmente le ha arrebatado la vida. ¿Puede
imaginárselo? ¿Puede comprender realmente la magnitud de esta y otras
tragedias? ¿O sigue empeñado en cuestionar si Israel es culpable de la matanza
masiva de palestinos? 
Cuando oigo hablar de familiares y amigos asesinados cada día en Gaza, me
esfuerzo por encontrar nuevas formas de describir la muerte: desaparecidos,
llevados, bajo los escombros, sus almas en el cielo. Mientras tanto, los medios de
comunicación me dicen que no están muertos o que están muertos, pero que son
terroristas. 
El verano pasado, cuando visité Gaza, Um Said tuvo la amabilidad de regalarme
su vestido bordado. Insistió en que me lo llevara a Canadá. Le estoy agradecida
por haberlo hecho. Hoy, Um Said también permanece bajo los escombros de su
casa. Su vestido bordado es todo lo que me queda para recordarla. 
Señor Biden, cuando se escriba la historia de lo que está ocurriendo hoy, estoy
seguro de que usted pasará a la historia como el hombre que alentó y permitió el
genocidio israelí contra el pueblo palestino. Será recordado como un hombre cuyo
gobierno participó activamente en crímenes de guerra. 
Pero lo que es más importante, señor Presidente, como hombre que profesa su fe
en Dios, ¿qué le dice usted en sus oraciones para justificar la sangre de sus
manos? 

Fuente:https://www.aljazeera.com/opinions/2023/11/4/a-letter-to-president- biden-
from-a-grieving-palestinian. Traducción al castellano del artículo original en inglés. 
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 Afaf Al-Najjar es una estudiante, activista y periodista palestina independiente de
Gaza. 

Fuente: 
(Foto, biografía)
https://www.aljazeera.com/opinions/2024/1/21/where-is-the-never-again-for-gaza

Afaf Al-Najjar 
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(65) ¿Dónde está el "nunca más" para Gaza? 
Gaza: Al Jazeera. 

Hace casi 80 años, el mundo se comprometió a no permitir que se repitieran los
horrores del Holocausto. Sin embargo, hoy se repiten en Gaza. 

La semana pasada se cumplieron 100 días del último episodio de agresión sraelí
contra la población de Gaza. Fue un hito deprimente. Cien días de palestinos
exterminados sin piedad de todas las formas más brutales: Las bombas israelíes
destrozándolos, las balas israelíes perforando sus cráneos y el asedio impuesto
por Israel matándolos de hambre o de infecciones que de otro modo serían
tratables. 

Cien días en los que los países que dijeron "nunca más" hace casi 80 años no
hicieron nada para detener nuestro exterminio. Cien días en los que hemos
suplicado, las organizaciones humanitarias han suplicado, las Naciones Unidas
han suplicado y la gente en las calles de todo el mundo ha suplicado, pero todos
hemos sido ignorados. 
Tal vez no debería sorprendernos el silencio. Al fin y al cabo, la brutal e ilegal
ocupación israelí se prolongó durante décadas hasta batir todos los récords y
convertirse en la más duradera de la historia moderna. 
Durante todo este tiempo, el Estado ocupante israelí, sus gobiernos y su ejército
han controlado prácticamente todos los aspectos de la vida palestina: político,
económico, social y -puede que no lo crean pero-también la vida amorosa. 

Israel nos ha estado diciendo lo que podemos comer, lo que podemos beber, lo
que podemos comprar, adónde podemos ir, adónde podemos viajar, adónde
podemos vivir, adónde podemos cultivar un huerto, adónde podemos apacentar
nuestro ganado, adónde podemos pescar, adónde podemos ir a la escuela, adónde
podemos recibir servicios sanitarios (si es que los recibimos), y sí, de quién
podemos enamorarnos, casarnos y establecernos.
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 Israel ha intentado incluso decirnos quiénes somos como nación. Ha dicho a los
palestinos que son árabes, musulmanes, cristianos, drusos o circasianos, pero no
palestinos. Ha hecho de todo para romper el tejido social palestino. 

Israel también ha sembrado persistentemente divisiones entre las fuerzas políticas
de Palestina; en los últimos 15 años, se ha asegurado de que fracasara cualquier
mediación que buscara un gobierno de unidad entre los dos mayores partidos
palestinos, Hamás y Fatah. La desunión política ha causado un daño inmenso a la
comunidad palestina, lo que en última instancia ha provocado conflictos y
debilidad desde dentro. 

Israel también se ha asegurado de que sigamos siendo pobres y vulnerables, no sólo
a través de la continua desposesión -robo de tierras, expulsiones y demolición de
viviendas-, sino también a través de la dependencia económica. 

Ha mantenido deliberadamente la economía palestina al borde del colapso,
asfixiando la actividad económica y los negocios privados. Esto ha provocado altas
tasas de desempleo y ha obligado a muchos palestinos a trabajar para los
ocupantes, a veces incluso en asentamientos judíos ilegales construidos
literalmente en sus tierras robadas. 
Israel también ha socavado sistemáticamente la agricultura palestina,
tradicionalmente uno de los sectores económicos más fuertes de Palestina. La
restricción del acceso a la tierra y a los recursos hídricos ha provocado una drástica
reducción de la producción agrícola palestina, alterando fundamentalmente los
medios de vida tradicionales. En Gaza, la devastación económica ha sido aún peor,
por cortesía del bloqueo impuesto por Israel durante 17 años. Ha restringido
drásticamente las importaciones y exportaciones, acabando de hecho con la mayor
parte del comercio con el mundo exterior y destrozando los sectores
manufacturero y agrícola. Israel llegó a contar las calorías de los alimentos que
permitía entrar en Gaza para asegurarse de que apenas teníamos lo suficiente para
sobrevivir.
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Cuando nos hemos resistido, pacíficamente o no, la ocupación israelí no ha tenido
piedad. Ha matado, mutilado, encarcelado, torturado y castigado colectivamente.
En la actual agresión contra la Franja de Gaza, esta campaña para diezmar al
pueblo palestino ha adquirido proporciones genocidas. 
En 100 días, en los campos de exterminio de Gaza, Israel consiguió masacrar al
menos a 31.000 palestinos: 23.000 que han sido contabilizados oficialmente y al
menos 8.000 que no han podido serlo porque sus cuerpos siguen bajo los
escombros sin que nadie los saque. 
El resto, los que hemos sobrevivido, nos hemos enfrentado a la combinación
mortal del miedo, el hambre y la sed bajo el bombardeo indiscriminado y el
asedio total de Israel. 
En los últimos 100 días, la ocupación israelí ha negado la entrada de alimentos,
agua y medicinas a la Franja de Gaza. No sólo eso, sino que los ataques aéreos
israelíes han tenido como objetivo todas las fuentes de vida. Desde pozos de agua y
plantas potabilizadoras hasta panaderías, granjas, generadores de electricidad y
paneles solares, Israel ha atacado sistemáticamente cualquier medio de socorro
para la población de Gaza. 
Es importante señalar que la ayuda que llega a la Franja de Gaza en estos
momentos no puede cubrir las necesidades ni siquiera de una pequeña parte de
la población. La gente está tan desesperada por el hambre y la sed que los
camiones de ayuda que llegan a veces son atacados y saqueados. 
Estos productos se venden luego en las calles a un precio entre tres y cinco veces
superior al normal, por lo que nunca llegan a los más vulnerables que los
necesitan desesperadamente. Este es, por supuesto, uno de los resultados
previstos del asedio. Otro lo expuso la diputada Tali Gottlieb en octubre.
"Sin hambre y sed entre la población de Gaza, no podremos reclutar
colaboradores, no podremos reclutar inteligencia, no podremos sobornar a la
gente, con comida, bebida, medicinas, para obtener inteligencia", dijo,
demostrando lo envalentonados que se han vuelto los oficiales israelíes al mostrar
sus objetivos genocidas en público y lo seguros que se sienten de su impunidad
garantizada por el respaldo de Estados Unidos.
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Para facilitar el proceso de "obtención de información", las fuerzas de ocupación
israelíes han lanzado regularmente octavillas desde el cielo, ofreciendo a los
palestinos alimentos, medicinas y seguridad a cambio de "cooperación". 
Pero hay otro objetivo aún más siniestro que Israel persigue. La imprevisibilidad y la
dureza de la vida cotidiana en Gaza están produciendo una sensación de impotencia y
desesperación. Muchos palestinos, especialmente los niños, sufren depresión,
ansiedad y trastornos por estrés; muchos no se habían curado de los traumas de
agresiones pasadas antes de que empezara ésta. Israel no sólo quiere romper y
destruir nuestros cuerpos; quiere romper y destruir nuestras mentes y almas.
Si escarbamos un poco en la historia,descubriremos que estas tácticas brutales ya se
han utilizado antes. Los antepasados de parte de la población israelí las
experimentaron durante el Holocausto. 
En la década de 1940, los judíos de toda Europa fueron obligados a vivir en guetos y
campos de concentración, donde se enfrentaron al hambre, los malos tratos y la
muerte en masa. Los nazis utilizaron el hambre como método de control y
deshumanización. La amenaza constante de violencia, deportación y muerte
destruía cuerpos y almas. 
Los relatos que hemos escuchado sobre los guetos y los campos de concentración
resuenan hoy en Gaza, donde 2,3 millones de personas estamos hacinadas en
espacios cada vez más reducidos y obligadas a soportar condiciones de vida
inhabitables. 
Cuando se ponen lado a lado los relatos de las atrocidades a las que se enfrentaron
ambos pueblos, se ve que la historia se repite, sólo que esta vez el mundo entero está
mirando y no hace nada para detenerla. 
El solemne voto de "nunca más", nacido de las cenizas del Holocausto, pretendía
evitar que se repitieran sus horrores. El compromiso grabado en la conciencia
colectiva del mundo era una promesa a los pueblos vulnerables de todo el mundo de
que serían protegidos, de que se detendría a sus verdugos.
 Sin embargo, cuando dirigimos nuestra mirada hacia la actual lucha palestina, esta
promesa suena hueca. Las sombras de las atrocidades del pasado persisten en las
experiencias actuales del pueblo palestino. 
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* Hasta el 25 de diciembre de 2023 los ataques aéreos y terrestres sobre Gaza habían matado los siguientes poetas,
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Aqad; Said Al-Dahshan; Saleem Al-Naffar. Fuente: https://lithub.com/these-are-the-poets-and-writers-who-have-been-
killed-in-gaza/ 

¡Paremos el genocidio en Gaza! Lectura individual y colectiva de poemas y escritos de repulsa y
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 Aun así, cuando se cumplían 100 días de la implacable matanza, hubo una chispa de
esperanza. Sudáfrica defendió el principio de "nunca más" y llevó al Estado de Israel
ante los tribunales, acusándolo -ante los ojos del mundo entero- de cometer genocidio.
Sudáfrica tiene nuestro eterno amor y gratitud por defender lo que es justo, por darnos
esperanza cuando habíamos caído en la desesperación. 
En estos tiempos oscuros, el "nunca más" no puede quedarse en una mera frase de
recuerdo; debe convertirse en una llamada a la acción. El mundo debe cumplir su
promesa de defender la dignidad y los derechos de todas las personas, en todos los
rincones del mundo, y evitar que se produzca otro genocidio. 

Fuente: (artículo original en inglés traducido al castellano)
https://www.aljazeera.com/opinions/2024/1/21/where-is-the-never-again-for-gaza 
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